
Mehmed Mujezinović 

C. NATPISI NA SEPULKRALNIM SPOMENICIMA 

TURBETA 
28. 

1162 = 1748/49 

NATPIS NA NADGROBNOM SPOMENIKU ABDULAH-PASE 
MUHSINOVICA U TURBETU POD LIPOM 

Nišani Muhsinovića na kojima je isklesan natpis nalaze se u 
tul'betu Pod Lipom, u kojem je sahranjen i Dželaludin-pa.§a. Sark<~­
fag i nišani Abdulah-'Jlaše rad su carigradskih majstora i bogato su 
ukrašeni. Uzglavni nišan na kome je isklesan natpis ima karakteri­
stičnu vezirku kapu. Natpis je u prozi na turskom jeziku. Pismo 
krupan i lijep nesh. 
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'-:-'Y-'' ~~ r.)-' ~L 
~~~J 4.:-Y. ub Y. 

b~ lj 0--"=-" ) _,.;.;.. -' 

,:;~~-') l!~ .tal ~ 
.....,.;lAl l 



214 Mehmed Muje2linović 

Pre vod: 
»On (Bog) je vječan! Umrli i pokojni bosanski valija, bivši 

veliki vezir Abdulah-paša Muhsinović (Muhsin-zade), preselio je u 
vječnost. Za njegovu dušu (prouči) Fatihu. Godina 1162«. (Počinje 
22. XII 1748 - 10. XII 1749). 

Abdulah-paša Muhsinović bio je četiri puta bosanski namje­
snik: prvi put od 1720. do augusta 1727, drugi put od ll. X 1733. do 
novembra 1735, treći put 1740. do ·1741, i četvrti put od 5. V 1748. do 
25. IV 1749, kojeg datuma je i umro. Jedno vrijeme je Muhsinović 
bio i veliki vezir. 

Turbe u kojem je sahranjen Muhsinović zajedno sa Dželalijom 
nalazi se kod kafane Pod Lipom u Gornjoj čaršiji. Turbe je u osnovi 
kvadrat sa stranicama 5,25 m i ima osam kamenih stubova spojenih 
lukovima koji nose kupolu ispletenu od žice. Između stubova je 
željezna ograda. Sarkofazi i nišani u ovom tul'betu su remek djelo 
klesarskog dlijeta. Turbe je podignuto odmah poslije smrti Abdulah­
paše. Nad grobovima u tu11betu su ranije paljene svijeće. 

29. 

1194 = 1780. 

NATPIS NA NADGROBNOM SPOMENIKU SEJH MUHAMEDA 
U TURBETU NA DERVENTI 

Grob muftije Sejh Muhameda ima dva masivna nišana od kojih 
je na u71glavnom iSklesan sa dvije strane spomenika natpis u stiho­
vima na turskom jeziku. Pismo: lijep i vješto izveden dželi-nesh. 
Stihovi su pisani u koso i oivičeni kosim linijama. 

Tekst: 

-u,-~, !./.t.J ya 

~l J-4-- rl k e. J-1.-o t;._. J: LA; 

o.>l_,:; ~..l!.lJI _,_j __,..... ~.>~::..1 J)ll; 

o.>lr.-1 J=-- ·i~__. J.a.i 4..~ J':Jj 

~ r.."" !l ..t..>-.... J ...Ahi ~~).) ~ r:.J' 
o.>l.> u_;. ..J:>.:; ,_; ~ !l~ ':"'"L; r:"'"J 



Turski natpisi u Travniku i njegovoj okolini 215 ------

Prevod: 
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»On (Bog) je vječni tvorac! 
Izvor vrlina, popularni učenjak, pobožni muftija, 
Bijaše prvak u idžtihadu i rješavanju pravnih pitanja, 
Taj časni čovjek bio je dugi niz godina prvak u fetvama, 
Ciste vanjštine i moralnih osobina kojem se svak pokoravao 
Plemenit i odlučan, more dobrote, Muhamedovih osobina, 
Milostiva i čista srca, počašćen dobrotom Gospodara (Boga). 
Imenjak ponosa svijeta (Muhameda), najučeniji čovjek, 
Dobar drug i poštovana ličnost, kojem ne bijaše ravnog. 
Za njegova službovanja je ustanova šerijata cvjetala, 
Neka mu to bude povod nagradi u vječnosti. 

O smrti! 
Glas »Vrati se i uniđi« (u raj), taj časni poziv, 
Neka mu Istiniti udijeli na drugom svijetu stepen šehida 
Njegova nuša odnesena je na krilima ptice u vječne dvorce 
Neka u visokom raj~ bude u društvu rajskih ljepotica. 
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Ostavio je potomstvo u velikoj tuzi, 
Tužnog srca neviđeni glas jezikom svetosti reče 
Poput Kerubijana Esad mu izreče kronogram smrti: 
Bože! Neka je urodom mjesto u visokom Firdevsu. 

Godina 1194«. 
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Godina smrti pokojnika izrečena je i u e'bdžedu, gdje zbiru 
brojčane vrijednosti slova posljednjeg polustiha treba dodati 2, a 

koji obračun izgleda ovako: 2 r = 80·-:J- J = 100 + 2 "! = 20 + 4 

T = 4 + 2 _, = 12 + 3 J = 90 + 3"" = 15 + č:. = 3 +.:, = 50.+ 

..::.. = 400 + J = 80 + ) = 200 + 2 ; ~- 8 + V" = 60 + t = 70. 

Ukupno: 1192 + 2 = 1194. 
Turbe u kojem je sahranjen muftija Muhamed zajedno sa 

svojom ženom nalazi se u ~biju kod kafane na Derventi. U osnovi 
je pravokutnik sa šest masivnih stubova i kupolom ispletenom od 
žice. U turbetu su dva santrača. Na grdbu muftije nalaze se dva ma­
siV'lla nišana sa turbanom u gužve. Nišani su djelo sarajevskih kle­
sara. Turbe je slično onom Abdulah-paše Tefterdarije, pa se pretpo­
stavlja da su ih gradili isti majstori. 

O ovom travničkom muftiji nemamo bližih podataka. 

30. 

1196 = 1781/82. 

NATPIS NA NADGROBNOM ·SPOMENJK!U ZENE MUFTIJE 
MUHAMEDA U TURBETU NA DERVENTI 

U turbetu •kod kafane na Derventi sahranjena je zajedno sa 
svojim mužem Muhamedom i njegova žena Ajiša nad čijim grobom 
je santrač i ženski nadgrobni spomenik sa ovim natpisom. Natpis 
u pjesmi na turskom jeziku pisan je dželi-nesh pismom. Natpis je 
mjestimično oštećen i zato na tim mjestima nečitljiv. 
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»On (Bog) je vječni tvorac, 
Godina 1196. 

Odraz svjetla milosti, izvor opće dobrote, 

Pokojnica je imenjak sretne majke vjernika 
Hadže, koja je posjetila časnu kuću (Kabu) 
(Ovdje su dva stiha nečitka) 
Otišla je iz prolazne u vječnu kuću 
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I u ,blizini svoga muža dospjela u kuću užitka (raj) 
Kada joj je stigao časni poziv »Vrati se«, 
Došla je njena časna ličnost u ovaj grob. 

U pjesmi joj Seid izreče kronogram 
I to potpuni kronogram uz molitvu: 
Neka je pokojnki i u grobu mjesto kao u raju. 

Godina 1196«. 

31. 

Posljednjeg rebiul-evela 1199. = 10. II 1785. 

NATPIS NA NADGROBNOM SPOMENIKU ABDULAH-PASE 
TEFDERDARIJE U TURBETU KOD JENI DZAMIJE 

Nadgrobni spomenik na kojem je isklesan ovaj natpis nalazi 
se u turbetu uz Hasan-aginu (Jeni) džamiju. Na uzglavnom nišanu 
je vezirska kapa, a sa prednje strane nišana isklesan je natpis u 
prozi na turskom jeziku u devet redaka oivičenih i rastavljenih sa 
po jednom linijom. Pismo: krupan i veoma lijep nesh. 

Tekst: 
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Pre vod: 
»On (Bog) je vječan! Za časnu dušu umrlog i pokojnog Abdu­

lah-paše, •bosanskog valije, silahdara, Bošnjaka, vezira poput Asafa 
i gospodina, prouči Fatihu. Umro posljednjeg rebia I 1199«. 
(= 10. II 1785) . 

.Aibdulah-paša Tefterdarija, Sarajlija, postavljen je za bosan­
skog valiju mjeseca oktobra 1780. godine. U .Travnik je došao ll. 
XII 1780, i na tom položaju ostao do smrti 10. II 1785. H. Kreševlja­
ković i D. Korkut (Travnik, str. 138) u popisu vezira bilježe da je 
.Aibdulah-paša umro 3. novembra 1785, međutim u natpisu je, kako 
vidimo, jasno <>značeno da je umro posljednjeg rebiul-evela, što 
odgovara 10. II spomenute godine. Za Abdulah-pašu se pretpostav­
ljalo da se otrovao, ali tu mogućnost energično odbija njegov savre­
meni kroničar Mula Mustafa Baše.skija, o kojem u svom Ljetopisu 
govori na više mjesta i bilježi njegovu smrt. 

Abdulah-'Pašino turbe nalazi se u groblju uz Hasan-aginu (Jeni) 
džamiju naspram travničkoj tvrđavi i počiva na šest kamenih stu­
bova spojenih lukovima. Izmedu stubova je željezna ograda visine 
do l m, a i kupola je od žice. U turibetu je veliki otvoreni sarkofag 
nad kojim su dva velika nišana od mramora. Sarkofag je ukrašen 
lijepim motivima raznog cvijeća. 

Osnovica turbeta je kvadrat sa stranicom 3,50 m. 

32. 
1206 = 1791/92. 

NATPIS NA TURBETU IBRAHIM-DEDE U DOCU 

Nad glavnim ulazom u lbrahim-dedetovo turbe u Docu uzidana 
je kamena ploča, veličine 36 X 70 cm, na kojoj je isklesan natpis u 
pjesmi na turskom jeziku. Kronogram je postavljen u šest četvornih 
polja. Pismo: obični nesh. 

Tekst: 
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Prevod: 
»Dobrotvor vremena, gospodin Salih-paša, poput Asafa, 
U ime Boga je podigao objekte na raznim stranama, 
Između kojih je i ovo njegovo djelo, 
Pa je zaslužio da mu se sretno ime ukleše u kamenu, 
Ugledavši Gavsa (šejh), Esad mu izreče kronogram: 
Dobrotvor je zaslužan da bude u društvu odabranih. 

Godina 1:206«. 
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U posljednjem polustihu kronograma saddana je godina oprav­
ke tunbeta tj. hldž. 1206. g, kako nam to pokazuje i ovaj zbir: 3 ...,. 

= 180 + 2 J = 14 + 3 T = 3 + 3 .) = 12 + 3 ; == 600 + J = 100 

+ Jo = 9 + 2 '-:"' = 4 + 'i = 10 + 2 r = 80 + .!1 = 20 + 3 l.J = 
150 + 2 .J = 12. 

Ukupno 1206 (Počinje: 31. VIII 1791 -18. VIII 1792). 
Esad je pjesnički pseudonim autora ovog natpisa Abdurahmana 

Esada Muftića, Travniočanina, koji je 1790. godine imenovan za trav­
ničkog muftiju. 

Turbe u Docu looirano je u strani nedaleko od željezničke sta­
nice Dolac na Lašvi. Spominje se j~ 1659. godine, a sagrađeno je od 
šepera i kamena sa 'krovom na četiri vode, koji je ranije bio drveni, 
dok je sada pokriveno crijepom. Više puta je popravljano. Osim 
kronograma iz h. 1206, koji ovdje donosimo, postoji j~ jedan natpis 
u tur.betu o njegovoj opravci u 1829/30. godi:ni, kako ćemo to ka­
snije vidjeti (Natpis •br. 36). 

O Ibrahim-dedetu, sahranjenom u ovom ttwbetu, nemamo si­
gurnih istorijskih podataka. Prema predaji, :Ebrahim-dede je doiao 
u Bosnu sa sultan Fatih Mehmedom. U turbetu se i danas čuva jedna 
levha na lrojoj je ispisan tekst u pjesmi na turskom jeziku u vme 
stihova, koji je spjevao neki Namik, a kaligrafski izveo i napisao 
Mehmed Behdžet 19. 'Šabana 1246. g. (2. ll 1831). Iz spomenute pjesme 
razabiremo da je Sejh Ibrahim rodom iz Horosana i da je u Bosnu 
d~ao sa sultan Fatih Mehmedom. Pjesnik ističe da je Ibrahim--dede 
bio plemenitih svojstava i vidovit čovjek. 

33. 

1213 = 1798/99. 

NATPIS NA NADGROBNOM SPOMENIKU PERISAN 
MUSTAFA-PASE U TURBETU POD LIPOM 

Natpis u pjesmi na turskom jeziku isklesan je na nadgrobnom 
spomeniku Mustafa-paše u turrbetu Pod Lipom. Završni dio natpisa 
je prilikom popravke ugrađen u sarkofag i zato je ostao nepročitan. 
Pismo: lijep i krupan dželi nesh. 
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Tekst: 

Mehmed Mujezinović 

Noit.'ti nišan na grobu Perišan Mustafa- paše. 
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Prevod: 
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»Ekselencija vezir i plemeniti valija Mustafa-paša, 
Otišao je u veliku i vječnu vladavinu, 
Taj prvak svih valija i državnik budna srca 
Uzdigao se i otišao duhovnom prijestolju jedinstva. 
Sveti berat tkao obećanje Plemenitog 
I nagradu u toku posla prim!ljen je u audijenciju 
njegove uzvišenosti. 
Vjesnik smrti u zoru mu je donio poziv »Vrati se«, 
Pa je otišao da razgleda perivoj dvorca i utočišta. 

Godina 1213«. 15. VI 1798 - 4. VI 1799). 
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Turbe u kome je sahranjen Mustafa-paša nalazi se kod kafane 
Pod Lipom, i to lijevo od ulaza u kafanu. Ovo je tip otvorenih tur­
beta. U osnovici je pravilan šesterougaonik nad kojim je šest kame­
nih stubova spojenih lukovima iznad kojih .je žičana kupola. Između 
stubova je željeZ!Ila ograda visine do l m., a u prostoru turbeta 

34. 
1237 = 1821/22. 

NATPIS NA NADGROBNOM SPOMENIKU PJESNIKA ILHAMIJE 

Nišani Wlhamije nmlazili su se sve do 1959. go'dim.e u zasebnom 
turbetu, nedaleko od željezničke stanice u Travniku, kada su prene­
seni u turbe u Potur-mahali, a Ilhamijino tuvbe je porušeno u svrhu 
regulacije. Uzglavni nišan ima derviški turban. S jedne šire strane 
nišana isklesan je natpis u pjesmi na turskom jeziku, ispisan lijepim 
dželi-nesh pismom. 

IZDANJA: S. Sejfudilln Kemura-Corovi~, Serbocroatische dich­
tungen Bosnisher Moslims, Sarajevo 1912, 18. 
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Prevod: 

»On (Bog) je vječno živi 
U času kada je u vječnost preselio, 
Ostali su u tuzi i žalosti njegovi prijatelji, 
Sebi je otvorio vrata Borije milosti i perivoja rajskog, 
A primjer mu se nije mogao naći u njegovo vrijeme, 
Sa namjerama au neki ga abjeđivali. 
Kad je njegovom nježnom životu prispjela jesen, 
Ispio je smrtnu čašu kevsera. 
Godine hiljadu dvije stotine trideset i sedme 
I umro je mučeničkom smrću (šehid) 
Sejid hadži Sejh Vehhabc. 

Ilhamija Abdulvehab je rodom iz Zepča. Pjevao je na našem 
i turskom jeziku, a poznat je pod pjesni&im pseudonimom Ilhami. 
Njega je Dželaludin-paša pozvao u Travnik i naredio da ga pogube. 
Kao uzrok njegova pogubljenja istoričari navode da je u svojim pje­
smama kritizirao ondašnje prilike u Bosne. Vidi opširnije: S. Sejiu­
din Kemura - V. Corović, Serbocroatische Dichtungen in Bo811!ie und 
Herzegovwina, Sarajevo 191~; S. Bašagić, Znameniti Hroati Bo§njaci 
i Hereegovci u Tu:rikoj car,evini, Zagreb 1931. H. Hehmed Handrlić, 
Književni rad bosansko-hercegovačJoih muslimana, Sarajevo, 1934, 

35. 
1238 = 1822/23. 

NATPIS NA NADGROBNOM SPOMENIKU HADZI HAFIZ ALI 
DZELALUDIN...PASE U TURBETU POD LiroM 

Nad grobom Dželaludin-pde, koji je sahranjen u zajedničkom 
turbetu sa .Abdulah-pašom Muhsinovićem Pod Lipom, nalaze se dva 
nišana carigradske provenijencije bogato ukrašeni biljnim i geome­
trijskim ornamentima. Nišani počivaju na sarkofagu također ukra­
šenom. Uzglavni nišan ima na sebi isklesanu vezirsku kapu, a sa 
prednje šire strane ovog nišana je nabpis u prozi na turskom jeziku, 
isklesan u dvanaest redaka. Pismo: veoma lijep nesh. 

Tekst: 
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Prevod: 
»On (B::~g) je vječa.n! Sejid hadži Hafiz Mi Džela:J.udill-paša, 

bivši bosatn.S!ki val:ija, koji je ,kao valija Rumelije razvio bajrak 
protiv pobunjenika na Peloponezu, preselio je u vječnost. Neka 
Alah osvijetli njegov grob. Za dušu (pokojniku) prouči Fatihu. Go­
dina 1238«. (Počinje 18. IX 1822 - 6. IX 1823). 

Dželali Ali-paša postavljen je za bosanskog namjesnika 8. de­
cembra 1819, došao je u Travnik 29. marta 1820, i na tom položaju 
ostao do 28. novembra 1822. godine. Ubrzo zatim umro je naprasnom 
smrću. Dželalija je poznat kao vrlo strog i jedan od najenergičnijih 
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namjesnika Bosne. Naredio je da se pogubi više ljudi. O njegovoj 
strogosti sačuvano je do danas mnogo legendi. 

Tu11be u kojem je sahranjen ovaj vezir nalazi se lkod kafane 
Pod Lipom, a čiji je opis ranije dat. (Vid natpis Muhsinovića Abdu­
lah-paše br. 28). 

36. 

1245 = 1829/30. 

NATPIS NA TURBETU IBRAHIM-DEDETA U DOCU NA LASVI 

Kamena ploča, veličine 35 X 72 cm, na kojoj je isklesan ovaj 
natpis nalazi se u jednoj prostoriji u unutrašnjosti tUl'beta. Krono­
gram na turskom jeziku isklesan je u dva reda. Pismo: lijep nesh. 

Tekst: 
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1_!,~ ,;..~ J~:. .,.;._Y. •JI.J 

1(Dobrotvor) .traži tUOO!č'ilšte od velilkog ~. BasalrlSk!i 
vailiija .Aili Namik~. 

Godina 1245«. (3. VII 1829 - 21. VI 1830). 

O turbetu u Docu, kao i Sejh Ibrahim-dedetu, koji je ovdje 
sahranjen bilo je ranije govora pri obradi natpisa iz hidž. 1206. go­
dine, kada je također bosanski namjesnik Salih-paša obnovio ovo 
turbe. (Vidi natpis br. 32). 

Morali Ali Namik-paša postavljen je za bosanskog valiju 18. 
augusta 1828. godine, i na tom položaju ostao do 27. juna 1831. godine. 

37. 

1134 = 1721/22. 

NATPIS NA NADGROBNOM SPOMENIKU SALIH-PASE 
KULEN O VICA 

Nad_grobni spomeni~ na kom~ je isklesan ovaj natpis nalazi se 
n~ gro~lJU uz Hasan-agmu (Jem) džamiju. Spomenik je manjih 
drmenZIJ_a. Uzglavni nišan ima lijep turban na prevoje, koji se pri 
vrhu suzava. Ispod vrata nišana sa sve četiri strane vodi cik-cak 
linija. Natpis u prozi na turskom jeziku isklesan je sa dvije strane 
uzglavnog nišana. 

15* 
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Tekst: 

..l.. ... 
" ........ 

Prevod: 

Mehmed Mujezinović 

J; )-l)j­
L!L ,.._rt." 

"''-

»Ovo je grob Salih-paše Kulenovića, neka je na njega božja 
milost, a živima neka je dug život. Osoba sahranjena u ovom grobu 
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umrla je mučeničkom smrću godine 1184«. (= 22. X 1721 - ll. 
X 1722). 

Salih-paša Kulenović je prvi dokumentovano utvrđeni član 
porodice Kulenovića, kojeg je pogubi"O Abdulah-paša Muhsinović. 
Vidi H. Kreševljaković- D. Korkut, Tratmik u pro§tosti 1464-1878, 
1961, str. 109. 

38. 

1160 = 1747/48. 

NATPIS NA NADGROBNOM SPOMENIKU MEHMED-AGE 

Nišani Sarajlije Mehmed-age situirani su u malom groblju uz 
Lukačku ~amiju. Na uzglavnom nišanu, na kojem se nalazi ovaj 
natpis, izrađen je aginski turban, a rad je sarajevskih klesara. Natpis 
u stihovima na turskom jeziku isklesan je sa prednje šire strane 
nišana i izveden u pet kosih redaka. Pismo: lijep nesh talik. 

Tekst: 

•• ·~ ~l ..l..".... ~l_r.. i,)~)~ ~-'!) 

..1:&:. ~.S..IIJI i,)~l; ~j ..:,L.} .l- ... ~ 

JJI o..l!..ll Jl.r':..7- o ..l::/ l~ *j~ d \::=iL. 

~ji iY.. .fl!. JI;! 41,1 J;_,; !.S)Y., 

Pre vod: 
Taj prvak sarajevskih gazija i gonđe Mehmed-aga 
Nenadano je postao šehid, a sve iz zavisti neprijatelja? 
Kada je stupio pod zastavu junaka 
Na dan nagrade ·neka mu je svijetlo lice 

Godina 1160. (1747/48) 
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39. 

1160 = 1747/48. 

NATPIS NA NADGROBNOM SPOMENIKU HADZI IBRAHIMA 

Nadgrobni spomenik sa ovim natpisom nalazi se u malom 
groblju uz Lukačku džamiju. Uzglavni nišan ima aginski turban i 
djelo je sarajevskih klesara, izrađen je od kamena krečnjaka. Natpis 
u pjesmi na turskom jeziku isklesan je u kosim redovima lijepim 
nesh talik pismom . 

.>~ '-:"'~;l J-:J.> .r' .JI ~;.> ~l 

('!..1" 41:_1 ~ JI S->1....:,.. s..Lli 

ć:-:Jl:; ~ G}}._.;._-> I.S'J;.i.cl 

r:~>l_t 11.?-"b..S..tt.JI ~6! o..L!...:llj..t 4! 
.-.:.- \\'. 

Prevod: 

»0 žalosti, što tog iskusnog prvaka boraca 
Nasilno mačem uništiše zavidnici, 
A njegovi prijatelji mu izrekoše kronogram smrti riječima: 

Hadži Ibrahim je umro mučeničkom smrću hiljadu stotinu 
šezdesete godine«. (Počinje 13. I 1747 - l. I 1748). 
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Hadži Ibrahima, Sarajliju, pogubio je Hekim-oglu Ali-paša, 
koji je istom prilikom pogubio i još jednog Sarajliju Mehmed-agu, 
sahranjenog u istom groblju uz ovog Ibrahima. 

Vidi H. Kreševljaković - D. K01•kut, Travnik 1464-1878, 
Travnik 1961, str. 109. 

40. 

1165 = 1751/52 

NATPIS NA NADGROBNOM SPOMENIKU FATIME 

Nišani Fatime ranije su se nalazili između dva tul'beta Pod 
Lipom, ali su nedavno prilikom regulacije •prostora oko kafane 
smješteni u Dželalijino i Muhsinovića turbe, desno od ulaza u kafanu. 
Natpis u pjesmi na turskom jeziku pisan je lijepim talik pismom. 
Spomenik je rađen od sarajevskog kamena vapnenca. Uzglavni nišan 
ima djevojačku kapu. 

Tekst: 

i4-bt; :.l;..s. ;I)S' ._s..U_,I ~ ..::.._,_), 

":,_,_r_,l J_,.. ..:.._,..a ... ..)lj:;.;:_..."...) J~ 

~ :.l..tJ:I I.Š:_JJ ~k 0-' Jf= 

..... ~~t:):; ._s..ll5' ~l:.'.;_,) J:;_,; 

":,_,-1_,1 ._s_,UI ~ lG.:.;<--. i o~..J:,t; 

~ \1'\o 

Prevod: 

»Prouči Fatihu. 
O Fatimo moja nisi osjetila cvijet mladosti 
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Neka te gospodar obaspe svojom zni.lošću 
Obistinile su se riječi da je sve prolazno 
Neka su ti društvo rajske ljepotice. 
Kada saznadoh za njezinu smrt čuo sam ovaj kronogram: 
O moja Fatimo, neka ti je mjesto u raju. 

Godina 1Hi5«. 

41. 

1169 = 1755/56. 

NATPIS NA NADGROBNOM SPOMENiKU BERBERA REDZEBA 
U VITEZU 

Nadgrobni spomenik na kome je isklesan ovaj natpis nalazi se 
na .groblju w: Ahmed--aglirn:u džamiju u Vitezu. Grob ,tlml.1og <X!llećten 
je santračem od velikih kamenih ploča. Tuzlban na uzglavnom nišanu 
je u gužve izveden veoma lijepo. Natpis u prozi na turskom jeziku 
ispisan je običnim neshom. 

Tekst: 

t::.) t; ćl:; t;_, 

) _,A.;,. _, i" ... .)" 
. 
..r-:! '":""'~) )! )! 

~.5JL~l .J ~~ 

~Lati ..:"~~ ... .J) 

~ ,,,, 
»Ovo je kronogram smrti umrlog i pokojnog 'berbera Redžeba, 

neka mu Uzvišeni Bog olakša njegovo stanje. Za dušu umrlog (prouči) 
Fatihu. Godina 1169«. {Počinje 7. X 1755- 25. IX 1756). 

Na groblju uz Ahmedaginu džamiju nalazi se više nadgrobnih 
spomenika, među kojima i takvih koji predstavljaju lijepe primjerke 
nišana. 

42. 

1169 = 1755/56. 

NATPIS NA NADGROBNOM SPOMENIKU RUKIJE 

Nadgrobni spomenik s ovim natpisom nalazio se, prema navo­
dima H. Kreševljakovića i Korkuta, na groblju KU'kavičine ili hadži 
Ali-begove džamije u Gornjoj čaršiji. Nije poznato kada je uklonjen 
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ovaj spomenik. Medutim, sačuvala nam se njegova fotografija sa 
natpisom. Nišan ima oblik ženskih ,nišana iz XVIll vijeka, ali je 
njegov završetak karakterističan po tome što ima produženje sa tri 
latke kojima je majstor-klesar izradio cvijet-ljiljan .. Iznad teksta 
natpisa isklesane su kolonade s lukovima. Natpis pisan vrlo sitno 
u šest redaka d!eli-nesh pismom. 

Tekst: 

O~) !.S..lfJI .:.,_,..~ot:. 4:;) 

o..l..k ._:......"..) <L..l.l ."_ .J'1 ... -.. '-' 
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~ \ \'\\ 

Prevod: »Prouči Fatihu! 
U času tkada je Rukija umrla, 
Istiniti ju je 'Obasuo mnogim milostima 
(nečitak ... ) 
Razmislivši, kronogram izađe u riječi »~de«. 

Godina 1169«. 

Zbir •brojčane vrijednosti slova riječi ·~)ai daje nam godinu 

Rukijine smrti: u = 50 + .b = 900 +J = 200 + ~ = 10 + ., = 4 

+.A = 5. 
Ukupno: 1169. (Počinje 7. X 1755- 25. IX 1756). 
H. Kreševljaković i D. Korkut ustvrdili su da se ovaj natpis 

odnosi na Crnogorku, ženu Mehmed-paše Kukavice, a koju je u 
svojoj »Hajdani« opjevao knez Nikola L Cmogorskit. Međutim, pre­
ma. podacima o životu i radu Mehmed-paše, koje je objavio A. 
Bejtić11, spomenutoj Mehmed-pašinoj ženi je bilo ime ·Mak:bula i ona 
se po odlasku Mehmed-paš.inom iz Bosne i njegovom smaknui:u 1761. 
godine preudala za Hasan-efendiju Mektubdžiju. Makbula je, dakle, 
živa i 1761. godine, a natpis na nišanu Rukije nosi datum 1756. go­
dine. Prema tome, ovaj se natpis ne može nikako odnositi · na 
»Hajdanu«. 

43. 

1174 = 1760/61. 

NATPIS NA NADGROBNOM SPOMIDNIKU AHMED-AGE 
MOSTARCA CEHAJE-CAUSA 

Nadgrobni spomeni.k sa ovim natpisom nalazi se na groblju uz 
Hasan-aginu (Jooi) džamiju. Uzglavni nišan ima lijepo izveden tur­
ban ispod kojeg je !pOSebna kapa i drugi ukrasi. Natpis u prozi na 
turskom jeziku isklesan je lijepim nesh pismom. 

1 H. Kreševljaković - D. Kor.kut, Travnik 1464--1878, Travnik 1961, 
str. 110. 

2 A. Be}tić, Bosanski namjesnik Mehmed-pa§a Kukavica i njegove za­
dužbine u Bosni, Prtilozi za orijen<talnu :liilologiju i istoriju jugoslovEookih naroda 
VI-VII (1956-57), str. 103-104. 
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Pre vod: 

J~l c.r''Y" 
"l o...l:.,:..-1 :!)_; .r.-- :r JO 

.:r.:-"' !l)~ J:.' 
\..._,l>>\; &)~ ..:..~ 

~l...b.:s' j!. Jk:- ~JJ t;. 

iYJ'" o.)\j ~JI ~l 

..SJl:..._,ll ~l..l...:r-1 ~ .. 1 

u.;;IAJI &)~.JJ 
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»>n {Bog) je vječno živi Na grobnom kamenu doliku1e da 
napišemo ovaj (kur'anski) citat: »Ovo je raj Adn, pa uniđite i vječno 
u njemu ostanite«. Cehaja čauša Išeri-zade Emin Ahmed-aga Mo­
starac. Za njegovu <l'u§u {prouči) Fatihu. Godina 1174«. (13. Vlli 
1760 - l. VIII 1761). 

44. 
1178 = 1764/65. 

NATPIS NA NADGROBNOM SPOM\ENIKU HA!DZI HASANA 
SINA ISMAILOVA 

Nadgrobni spomenik sa ovim naflpisom danas se nalazi u7Ji.tlan 
u kamenu ogradu oko groblja u Potur mahali. Natpis je okrenut 
prema vanjskoj nezazidanoj strani, ali je pri kraju OOtećeno nekoliko 
riječi. 

Tekst: 

rLAtll.iA 

0- cbJ' 

~-' cb.:1'0! 

...:.- \\VA 
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Prevod: 
»Ovo je mjesto (grob) hadži Hasana, sina hadži Ismailova (ne­

čitko). Godina 1178«. (Počinje l. VII 1764 - 19. VI 1765). 

45. 
1178 = 1764/65. 

NATPIS NA NADGROBNOM SPOMENIKU MUHAMEDA 

Na groblju uz Hasan-aginu (Jeni) džamiju nalazi se nadgrobni 
spomenik sa ovim natpisom. Uzglavni nišan ima oblik čatal-turbana 
na čijim udubljenjima izviruje prugasta kapa. Ispod vrata, a iznad 
teksta natpisa nalazi se motiv ci:k-cak linija oivičena sa dva tordi­
rana užeta. Na nišanu nedostaje mudževeza koja je odbijena. 

Natpis je u prozi na arapskom jeziku. Pismo: obični nesh. 

Tekst: 

-4-,.,. .S;L;ll 

~~ ~l 4.:.-; 

\\V\ 
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Prevod: »Muhamed, potreban milosti Tvorca, neka je na njeg 
Božja milost. Godina 1178«. (1. III 1764 - 19. VI 1765). 

46. 

1189 = 1775176. 

NATPIS NA NADGROBNOM SPOMENIKU HATIBA OMER EF. 

Nadgrobni spomenik sa ovim natpisom nalazi se na groblju uz 
Jeni džamiju. Grob je omeđen santračem nad kojim su dva nišana, 
od :kojih je uzglavni sa ulemanskim čatal-turbanom. Ispod vrata sa 
sve četiri strane uzglavnog nišana su cik-cak linije. Natpis na tur­
skom jeziku isklesan je lijepim nesh pismom. 

Tekst: 

._j\j~ ~ 

..:;..J:..) .5.1t_,l ":_L '7'-'J:.I !J; Jb 
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Pre vod: 

Mehmed Mujezinović 

~~ . lJ-L ...;&.til - L.:_~tu 
~ .F • ~~ J! 

~_,Ji ~_,_~1 ..:,.......) l.,t;. <ll }'k.) 

IS J~ ·1.5~..;:,) ~ ~..A ~lA! 

..u:;t; ~~l ~ lf'.J).J 

»> ,~ože) koji praštaš! 
Braćo! Osoba sahranjena u ovom grobu Omer efendija, 
Hatib ove džamije napustio je prolazni svijet i preseli u 

vječnost 

Neka pokojnika Bog uz vašu dovu primi u svoju milost 
I neka se za njega zauzme Muhamed Mustafa. 
Za Božje zadovoljstvo i Omer efendijinu dušu {prouči) Fatihu. 

Godina 1189«. (Počinje 4. 'lli 1775 - 20. II 1776). 

Omer efendija je, kako Jf:o iz natpisa saznajemo, bio hatib Jeni 
džamije, dolk o njemu drugih podataka nemamo. 

47. 

1195 = 1780/81. 

NATPliS NIA NADGROBNOM SPOMIDNJ!KU PJESNIKA MEHMEDA 
MEJI.JIJ·E 

Nišan sa ovim natpisom nalazi se na malom groblju uz Ibra­
him-dedetovo tuzibe u Docu na Lašvi. Nad grobom •Mejlijinim očuvan 
je samo uzglavni nišan, rađen od sarajevskog kamena ·krečnjaka, a 
kojem je odbijen tunban. Visina nišana iznosi 80 cm, a osnova mu 
je 17 X 23 cm. S jedne šire strane spomenika isklesan je u deset 
redaka natpis u pjesmi na turSkom jeziku. Pismo te§ko -čitljiv 
dželi-nesh. 

IZDANJA: M. Mujerzinović, Epi.grafika i kaligrafija pjesnika 
Mehmeda Mejlije, Naše starine IV, Sarajevo 1957, str. 131-169. 

Tekst: 
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J:_; ok- o\5';.> ~~~ ..:.~J '-:"'lj""_. 

-G .k. ~_,l ~)~ J~ ..)\)) '-:"'\ 

J-? ~:>))-' ~" ..)\_,..\ o.f~ .jl-1:.-

t:;:;l:: .,S...liJ\ .W _,; '-:"'l"' J ~~\ :>I...L<I 

J:_ .. ..)\)) C.J) ._s..ll_,\ ..;\J) "".} 

Prevod: 

»(Prouči) Fatihu! 
Prva:k pobožnih ljudi i predvodnik skupine šejhova, 
Gospodin Mejlija, koji je priznat u duhovnom svijetu 
Našao je u tekiji u Sarajevu 
Mihrab jedinstva, gdje je spoznao istinu, 
Njegova duša je otišla u raj Adn ·poput tekuće vode 
Sa dobročinstvom ljubavi mnoge je privukao .na polje zikra 
Uz pomoć Vehaba izrečen je kronogram njegove smrti: 
Mejlijina duša otišla je u blizinu Boga. 

Godina 1195«. {28. XII 1780 - 16. XII 1781) 

U kronogramu je posljednjim polustihom u ebdžedu izvedena 
godina Mejlijine smrti, tj. hidž. 1195. godina, a ana je i •brojkama 
ispisana ispod teksta natpisa. Zbir vrijednosti slova kronostiiha 
iznosi 1176. 
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J = 100 + 4 J = 800 + '-:' = 2 + .A = 5 + 4 .J = 24 + 3 l = 3 + 
2 0 = too + 2 J = 60 + .) = 4 + 3 ~ = 30 + e = 8 + r = 40. 

Ukupno: 1176. Međutim, da bismo dobili h. 1195. godinu, treba 
zbiru oo 1176 pribrojiti i vrijednost slova riječi »Vehab«, a vrijednost 
nj.i:hova je 19: (61 = 6 + 2 .A = 10 + J = l + '-:' = 2 = 19). 

I tako kad ~brojimo 1176 + 19, dobijemo iznos 1195. Na ovakav 
postupak upućuje nas i sam autor u pretposljednjem stihu natpisa, 
gdje kde da uz pomoć l>Vehaba« dobivamo honogram Mejlijine 
smrti. 

Kronogram je spjevao pjesnik Ahmed ef. Zekić-Vehbi, koji 
je službovao kao kadija u Stocu. 

Pjesnik Mehmed MejU Kurani rođen je 1713. u Sarajevu u 
Vekil Harč (Alifakovac) mahali. Bio je djenjen i priznat kao odličan 
pjesnik i kaligraf, a osobito je 1iđepo pisao pismo talik. Iza sebe je 
estavio hrojine pjesme na turskom jeziku. 0s()bito je pokazao vještinu 
u sastavljanju kron()grama u stih()vima, ()d kojih nam se sve do 
danas sačuvao prilii'!an broj. Njegove pjesme i kronogrami pokazuju 
da je bio sposoban i obrazovan čovjek. On se 1781. godine zaputio 
u Travnik, gdje ga je u Dac."U kod Travnika na !P()vratku zatt"JA:la smrt. 

O Mejliji vidi optirlnije: M. Mujezinović, Epigrafika i kaligra­
fi;a pjesnika Mehmeda Me;Uje, Naše starine IV, gdje je navedena i 
sva ranija literatura. · 

48. 
1202 = 1787/88. 

NATPIS NA NADGROBNOM SPOMENIKU KADIJE 
SERIF AHMEDA 

Nadgrobni spomenik s ovim natpisom je okrnjen na nekoliko 
mjesta i usljed toga Je i sam natpis ponegdje oštećen -i mjestimično 
nečitljiv. Postoji samo uzglavni nišan sa širokom mudževezom. Na 
turbanu njegovom isklesan je muhri Sulejman. Spomenik je situiran 
uz Lttka&u džamiju. Natpis u prozi na turskom jeziku isklesan je u 
osam redaka oivičenih debljim linijama. Pismo: lijep nesh. 

Tekst: 

Jl:JI~JI.J"' 

. ~ • :ll . ~l 
<l...~ u-! (..)""... J>.: ~~ 

... ~t; ~Jij 4::...1A 
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Prevod: »On (Bog) je živ. Serif Ahmed-efendija sa Krima, iz 
mjesta Kefe, sin Sejid Ahmeda ... koji je hiljadu stotinu šezdeset 
i pete godine bio traV'I'lički kadija preselio je u vječnost. Za njegovu 
dušu (prouči) Fa tihu. Godina 1202«. (13 . .X 1787 - l. X 1788). 

49. 

1203 = 1788/89. 

NATPIS NA NADGROBNOM SPOMENIKU MUDERISA MULA 
SEID ABDURAHIMA 

Neposredno uz turbe na Đerventi, u Ikojem je sahranjen muftija 
Muhamed, nalazi se i nadgrobni spomenik njegova sina sa ovim nat­
pisom. Niša.ni i santrač izrađeni su od sarajevskog kamena krečnjaka 
visine 1.10 i osnovice 35 X 35 cm. Natlpis u .pjesmi na turskom jeziku 
isklesan je lijepim nesh pismom sa sve četiri strane uzglavnog 
nišana. 

Tekst: 

16 - Prilozi za orijentalruu filologiju 
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UA-l ~IL-~~ .::.-j>) c.S~I 

c..>..lt)JI ~)~ ~~ ..ltiJ 

~~~.:JJ.) 'ly O~Jl.. ~~~~t:.::;." 

c.S~r ~!_,A) .,...k Jl.i~ ~ .. A 
U,., y )L. cS ...L:. l cS J l. ~ 4U... 

Pre vod: 

w(Prouči) Fatiihu. 
Rekao je učeni čovjek, neka ga Alah obaspe svjeblom svoje 

ljepote, 
Ovo je grob roba ~ožjeg) odbjeglog iz harema pobožnosti 

mi vanja, 

16* 

A koji se vratio svom milosnom gospodaru (Bogu), 
Ne mareći za svoja dobra ni looa djela, 
Nego se samo uzdajući u milost milostivog gospodara. 

On (Bog) je vječno živ. 
'Ponos muderisa, potomak muftije, 
Kojem su i najsavršeniji p()Zavidili, 
Gospodin mula Seid Albdurahim, učenjak 
Koji je s lakoćom -rješavao razna pitanja 
I u čemu je .prednjačio nad ostalim. 
(ovdje tekst utonuo u santrač i zato nečitak) 

On (Bog) je vječni tvorac. 
Pogledaš li njegove izvanredne sastave 
Možeš ga porediti sa {Fahrudin) Razijom. 
Nemoguće je opisati riznicu njegova pera 
I nabrojati njegove vrline. 
Videći prola:z:nost ovoga svijeta 
Predade dušu uz molitvu visokom svijetu 

Alah je vječan 
Nije žudio za onim čemu naginju obični ljudi 
I priklnnio se uz grob svoga oca. 
Neka ih gospodar sastavi u vječnosti 
Na vratima raja napisane su Rizvanove riječi 
Neka Mula dospije u visoke sfere raja. 

Godina 1203.« (2. X 1788 - 20. IX 1789). 
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50. 
1203 = 1788/89. 

NATPIS NA NADGROBNOM SPOMENIKU DIZDARA 
MEHMED-AGE 

Na ovećem groblju u strani na Baš .. bunaru nalazi se i nad­
grObni spomenik sa ovim natpisom. Na uzglavnom nišanu, na kojem 
je isklesan natpis, ·nalazi se i posebna vrsta tunbana, slična turbanima 
učenih ljudi, ali mu je mudževeza mnogo veća i izrađena poput mu­
šeb'ka. Nišani su posta:vljeni na santrač od većih 'kamenih rploca. Nat­
pis u prozi na turskom jeziku ispisan je u ·pet redaka lijepim nesh 
pismom. 

Tekst: 

)·lA;, ~ 

.o ) _,..;.:.. J i_,._".. r 
ćl; l;. l ..t..;.. .. )b j:.:> 

.u.-;L;tt ..:,~J) 

Prevod: »0 (Bože), ikoji praštaš. Pokojni i umrli <limar Mehmed 
aga. Za njegovu dušu (prouči) Fatihu. Godine 1203«. {Počinje 2. X 
1788 - 20. IX 1789). 

51. 
1206 = 1791/92. 

NATPIS NA NADGROBNOM SPOMENIKU HAD2I MUHAMED 
EMINA, BOSANSKOG DEFTERDARA 

Na malom groblju uz Lukačku džamiju situiran je nadgrobni 
spomenik sa ovim natpisom. Uzglavni nišan ima obli turban. Iznad 
natpisa je šesterolisna rozeta, a u prvom redu natpisa isklesana su 
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dva Salamonova pečata. Natpis u prozi na turskom jeziku isklesan je 
u sedam redaka. Pismo: lijep nesh. 

Tekst: 

Jl:-ll <.?"JI yo 

LA:L.. J~JiYf' 
.SJ' :J)-::,;:, )L:_-; "":...J! rt;..;1; 

• ...t...~l..S.X.; 10~ I..L...:>-.-.(. bJI 

t' J,~~- \l:,..tl . J l.;; .td 
l.:> • .... • (>""! 

Prevod: »On (Bog) je vječno živ! Pokojni i umrli hadži Mu­
hamed-Emin efendija, bivši kajmekam tbosanSkog timar-defterdara. 
Neka ga Bog nagra-di užicima vječitog raja. Za njegovu dušu (prouči) 
Fatihu. Godina 1206«. (počinje 31. VIII 1791 - 18. VIH 1792). 

52. 

1207 = 1792/93. 

NATPIS NA NADGROBNOM SPOMENIKU DIZDARA 
AHMED-AGE 

Nišani sa s~rrkofagom i ovim nabpisom nalaze se na groblju na 
Baš-1bunaru. Uzglavni nišan ima oblik nišana učenih ljudi. Natpis u 
prozi na turskom jeziku isklesan je u šest redaika. Pismo: obični nesh. 
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Tekst: 

) _,.;.;.. J r _,_.J" 

~l ...l.J>-1 )bj.) 41 

o.;Wt~*-""JJ ćt; 

Mehmed Mujezinović 

Prevod: »O (Bože) kOlji praštaš! Umrli i pokojni dizdar Ahmed­
aga. Za njegovu dušu (prouči) Fatihu. Godine 1207«. (Počinje 19. 
VI;II 1792 - 8. VIII 1793). 

S oOOirom na to da se Ahmed-agin grab nalazi u Travniku, 
pretpostavljamo da je on bio dizdar travničke tvrđave. Inače, drugim 
podacima o Ahmed-agi ne raspolažemo. 

53. 

1214 = 1799/1800. 

NATPIS NA NADGROBNOM SPOMENIKU BEOGRADSKOG 
MULE DERVIS ABDURAHMANA 

Na grdblju kod kafane na Derventi situairan je spomenik sa 
ovim natpisom. Grob pokojnika je omeđen santračem od klesanih 
ploča iznad kojega su dva visoka nišana. Uzglavni nišan ima turban 
u gužve. Natpis u prozi na turskom jeziku. Pismo: lijep nesh. 

Tekst: 

~~- )y,;ll-' i_,_ ... jl 

o.)\j ~"' \$""')t,. .)1_,...;1: 
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~,$.til ,;.,-}1 ~ ~-'-» 

~\AJI ~-'""":~~'"-'J 

247 

Prevod: » UmrJ.i i pdkojni bivši beogradski munla Derviš Abelu­
rahman-efendija (vrhovni kadija) Muftić (Mufti....zade). Za njegovu 
dušu (!prouči) Fatihu. Godina 1214«. (5. VI 1799 - 24. V 1800). 

Drugim podacima, osim ovog natpisa, o .A!bdurahmanu ne 
raspolažemo. 

54. 

1220 = 1805/806. 

NATPIS NA NADGROBNOM SPOMENIKU MIRI MIRAN 
IBRAHIM-PASE, SINA MEHMED-PASINA 

Nadgrobni spomenik lbrahim-'Paše nalazi se u dvorištu hadži 
Ali~begove (Kukavičine) džamije. Iznad groba je sarkofag sa dva 
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lijepo ifZJl'ađena i ukrašena nišana od kojih uzglavni sa kapom, kakve 
susrećemo na nišanima vezira i paša. Sarkofag i nišani ukrašeni su 
motivima narodne ornamentike. Natpis u prozi na turskom jeziku 
ispisan je u pet redalka. Pismo: dželi nesh. 

Tekst: 

-u, -·>l;JI !.} . ..., .J'A 

1!.~ J....:>::A ~b.ll ~~~J ~y, ~L 

i>-'.1" ~..L. 1;:-.~1 ..SJ;, ~ln- .r.:' 

<b:OLili~~J)I!.~~ .. ,)!, .o),;.:.. J 

»On (Bog) je vječno živ! 

Sin •bivšeg bosanskog valije hadži Mehmed-paše, 
Poštovani miri-miran, pokojni i tpomilovani 
Ibrahim-paša. Za njegovu dušu (prouči) Fatihu. 

Godina 1220«. 

Ibrahim..;paša je sin hadži Mehmed-paše Kukavice. Rođen je u 
TraV'lliJru 1760. ili 1761. godine. Postao je paša, u toj časti se prvi 
put spominje 1791. godine. Bio je zvornički sandžak-beg, zatim kaj­
mekam bosanskog vezira i konačno mutesarif kliškog sandžaka. Od 
1801. godine gubi mu se spomen, a umro je, ikako vidimo, u Travniku 
1220. (tj. između L IV 1805 - 20. III 1806). godine. A. Bejtić, koji 
je objavio prevod natpisa sa nišana Ibrahim-pašina pogrešno stavlja 
1807, kao godinu njegove smrti. Vidi Prilozi Or~jental!nog instituta 
VI-VII (1956/57), str. 105. 
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55. 

1221 = 1806/807. 

NAWIS NA NADGROBNOM SPOMENIKU MUSTAFA-PASE 
JENISEHERLIJE 

U dvorištu 'bivše Klikavičine mE!drese i danas se vide ostaci 
tui1beta u ·kojem se nalazio nadgrobni spomenilk Mustafa-paše. Sar­
kofag i nii5ani njeg<>vi lijepo su dekorisani motivima narodne orna­
menti!ke. Natpis u prozi na turskom jeziku ispisan je u dvanaest 
redaka i i.zveden vrlo lijepim nesh pismom. 

Tekst: 

Prevod: 

l!~ Jk.a... ~1 rf' ·J'-'-' rb' r)-' 
t.S..l:..f= ..._:.s:::t_. ~ )! } r_:> c..s--:1;1 ~ 

J..u. l)\ )_,:...:> j_,, J~lk t::;.! ćt;~_, 
t.S...L.:.S' 4:....:.-) )~ .:"y>:> !.S_,:.... t.S...l!r_l 

J-i-' J- ~;tl ~)\ t.$:>)_,;5 ~ .... ~l 

t.$J •• :: . .f ..._~:.u .r.."'-' t.S_,l. ~~ t.S'ro 

~~ J*!..G.=?: ~Y..w. '":"'IS') riA.:li 

~w, ~~~ _,) F~ t.~ Jk.a.o 

\'{ '\'\ ..(._..., ~t;-' t::·:}:; 

\T\' l:-=--1 t.$.1~1 .f;; 
t:.L~LJ...... b. .. " d': 

»Veliki vezir, časni valija, Sejid Mustafa.;paša, 
Otišao je u veliko vječno carstvo, 
Pogla'Vica valija, taj odlučni zakonodavac, 
Otišao je na poziv Božjoj milosti. 
Glasniik sudbine donio mu je u zoru poziv »Vrati se«, 
iPa je otišao da promatra ljepote perivoja utočišta. 
Cars'ki ka1mekam Jenišeherli Sejid Mustafa.-paša. 
Za njegovu dušu (prouči) Fatihu. 
Godina njegove smrti je 1221 (21. III 1806 - 10. III 1807) 
Grob mu je obnovio hadži Sulejman-paša godine 1231«./1815 
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Mustafa-paša, rodom iz Novog Sehera, postavljen je za bosan­
skog namjesnika 6. januara 1805, i na tom položaju ostao do smrti 
25. marta 1806. ~godine. 

56. 

1222 = 1807/808. 

NATPIS NA NADGROBNOM SPOMENIKU SER-BEV ABINA 
NAZIF'I MUSTAFA-AGE 

Nadgrobni spomeni:k >sa ovim i11abpisom situiran je u dvorištu 
hadži Ali-begove (Kulkavičine) džamije. Uzglavni nišan ima pri vl"hu 
isklesane u obliku tugre riječi »Huvel halakul-baki«. Sa strane nišana 
su dva tordirana užeta. Natpis u prozi na turskom jeziku ispisan je 
u pet redaka. Pismo lijep i krbpan nesh. 

Tekst: 

J~l J){;.! l Y" 

..J\;. Jb ..Jik.L. ..Jl..~so JT ol!.>L .. 
'7_,1) 4.i:.1..Ji..j ~r~~F .r~=-­

p-'"r Jlso o!s'" ;.> ~~.r' ~l .:,.t;_, 

~ ;_,_.A.;tl ~J 4--; JI ;_,_A;.. J 

....:..., \H 'l' .,.,;1411 ..J~=--JJ ~l Jk.a.o 

Prevod: 
»On (Bog) je vječni tvorac! 
Po časnom naređenju sultana Mustafa-hana, člana kuće 

Osman ovića, 
Došao je u Travnik i tu umro 
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Ser...abevabin (glavni vratar) časne porte, <pokojni i umrli 
N<3Zifi Mustafa-aga. Za njegovu dušu (prouči) Fatihu. 

Godine 1222«. (Počinje ll. ITI 1807 - 27. TI 1808). 

Nadgrobni spomenik Nazifi Mustafa-age 

57. 

1225 = 1810/11. 

251 

NATPIS NA NADGROBNOM SPOMENIKU GLAVNOG TATARA 
AHJ.VIED-AGE 

Na malom groblju uz Lukačku džamiju nalazi se nadgrobni 
spomen~k, na kojem je isklesan ovaj natpis. Nišan je sada utonuo u 
zemlju i obrastao u žbunje. Uzglavni nišan ima kara!kteristi.čan 
turban ispod kojeg se vidi prugasta kapa. Prvi redak natpisa ima 
sa dvije strane :po jedan Salamonov pečat, koji se kao jednim lancem 
povezuju u jednu šesterolisnu rozetu. Pismo: lijep i krupan nesh. 

Tekst: 
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J_,_;.., i..liJI ot:,~ ..:,_,t; Jb ~yp:= Jt 

J_,_-J ~~ .;.slA_!. .UJI ..Jl.:l Jo-l 

J.>IG ~J~ 4...:!' ~ ..:,_,s'Y. J.>k.> .,,r ..J..J..jJ~ 

~lA/l ..:,J-"'!f:.,..JJ ~l ~I..JIJ\:;1:; .r 

.:_....'Ho 
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Prevod: 
»On (Bog) je vječni tvorac! 
Pokojni i umrli, potreban milosti gospodara (Boga), ,koji prašta, 
U jednom času je otišao .iz prolaznog u vječni svijet, 
Neka za vjern.i!ke tr~i oprosta vjerovjesnik (Muhamed) 
Od posjete grobu svrha je dova, ja sam danas ono što ćeš ti 

biti sutra. 
Glavni tatar (ser-tataxan) Ahmed-aga. Za njegovu dušu (prouči) 

Fa tihu. 
Godina 1225«. (6. II 1810- 25. I 1811). 

58. 

1226 = 1811/12. 

NATPIS NA NADGROBNOM SPOMENLKU SUNULAH-PASE 

Nad grobom Sunulah-paše .na groblju uz hadži Ali-begovu dža­
miju naJ.azi se lijepo ukrašen biljnim ornamentima sarkofag sa dva 
nišana. Uzglavni ni§an ima pri vrhu izrađenu kapu, kaik:vu vidimo na 
grobovima pa!la. I0nad telk:sta natpisa iSklesane su u kufskom ugla­
stom pismu riječi »Lailahe ilelah Muhamedun resululah«. Natpis u 
prozi na turskom jezi-ku izveden je Hjepim i ispisanim nesh pismom. 

Tekst: 

JWt.J)t;Jt_, .. 

J_,..b.ll ~J 4_".J JI J_,.;~ J iY.;A 

J_,_;." i..~~_,, ~~ ._:,"~_:; ":"'A JI 

J)-'"') ~l .;.s. !A_:. w _,, ..J l: l JA l 

).)1>:... ~)~ ~~ ~ ..:,_,(Y. »b-'lf ..)..G)~) 

L!.~ f» l ~ .j ..t. l fo= ..J Ir-- .r.:< 

.w..;;UI ..:,~~JJ 
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Pre vod: 
»Alah je jedan, a Muhamed njegov vjerovjesnik. 
Pokojni i pomilovani, kojem je potrebna milost Gospodara, koji 

prašta (grijehe), 
Povukao se sa prolaznog svijeta i istog časa otišao u vječnost, 
Neka za vjernike traži oprost (grijeha) vjerovjesnik. 
Od posjete grobu svrha je dova, danas sam ja ono što ćeš ti 

biti sutra. 
Poštovani Miri-mi!ran Sunulah-paša. Za njegovu dušu (prouči) 

Fa tihu. 
Godina 1226«. (Počinje 26. I 1811 - 15. I 1812). 
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Sunulah-paša je sin Hasan-efendije Mektubdžije, a majka mu 
je Cmogo:rlka Hajdana-Makbula Baletić, koja se nakon pog~.Jbljenja 
njezinog muža Mehmed-paše Kukavice, •bosanSkog namjesnika, pre­
udala za spomenutog Hasan-efendiju. Hasan-efendija je porijeklom 
iz Kratine kod Viteza u travničkom Jcad.iluku. 

Sunulah-paša 1e •bio u časti miri-mirana kao i brat mu libra­
him-paša. Vidi A. BejUć, Bosanski namjesnik Mehmed-paša Kuka­
vica i njegove zadužbine u Bqsni, Prilozi Orijentalnog instituta 
VI-VII (1956/67) str. 108-111. 

59. 
1226 = 1811/12. 

NATPIS NA NADGROBNOM SPOMENIKU KA:HVEDZIJE 
ISMAIL-AGE KAJSA:RLIJE 

U grdbl1u uz Lukačku džamiju 111alazi se spomenik sa ovim 
natpisom. Uzglavni nišan s 111at;pisom ·ima lijepo izveden turban sa 
širokom i velikom mudževezom. Iznad teksta kronograma isfklesane 
su u oblillru tugre riječi »Huvel-.halalk:ul baki«. Pismo: uk·rasni dželi 
nesh. 

Tekst: 

JWI ... Pl..;JI .Y" 

'-:"}JI ~~_rC:; .:;..._'JJ J).~l j.o'JI J 

..sp_,;.c.".. l!.~ ~'j' ~~~~J ...:...J! '}!,.. 

t _A ; A \J;\_; ćl:Jb .".;" 0 
0 l..b:::S 

~ IS' ,) - _y IS' 

J_,.;.;11 ":J t_...".J JI J~.;,. .J i.r""J'" 

~lAJ\ ~~~"")) ~~ ~~ r,.?.o.J&; 
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Prevad: »On {Bog) je vječni tvorac. Umrli i pokojni Ismail-aga, 
iz vilajeta Kajsarije u Anadolu, kahvedži, 1brat ćehaje haznedara1 
bosanskog valije Hilmi Ibrahim-paše. Godina 1226«. (26. I 1811 -
15. I 1~12). 

60. 

1229 = 1813/14. 

NATPIS NA NADGROBNOM SPOMENIKU MEHMED-BEGA 
TESKEREDZICA 

Na groblju uz turbe u Potur-mahali nalazi se nadgrobni spo­
menik na kome je isklesan ovaj kronogram. Uzglavni nišan je lijepe 
izrade sa širokom i rprugastom mudževezom, dok mu je turban obli 
bez ikalkvih prevoja. Iznad teklsta natpisa je uklesana ruža. Bridovi 
nišana su oivičeni rubovima rporput tordiranog užeta. Teklst natpisa. 
u prozi na turskom jeziku. Pismo: dbični sitniji nesh. 

Tekst: 

Prevod: 

J~ l c.šJI y> 

Jl!.sO.) _r.A.. Y. ~_,l ~S J.lS"" 

i_,_... _,ll <4 .... : ... ):; }. J._.) 

J....:.. ... o .)lj~ .fi:; ) _,AM_, 

u; lAJ l .j~-:.,. JJ ~ 

»On (Bog) je vječan! 
Došla su trojica (učler) ovom grdbu tkoji privlači srce i izrelkoše 

mu smrtni kronogram: Pokojni i umrli Teskeredžić Mehmed-beg. 
Za njegovu dušu (prouči) Fatihu. Godi:na 1229«. (Počinje 24. XII 
1813 - 13. XII 1814). 

Safer 1230 = 13. I - 10. II 1815. 

NATPIS NA NADGROBNOM SPOMENIKU MEHMED DZUDI 
COHADZICA 

Na groblju uz Tesk€redžića džamiju u Potur-mahali smješten 
je sarkofag nad kojim su dva nišana od koj~h na uzglavnom je iskle­
san ovaj natpis. Bridovi uzglavnog nišana nad kojim je mušebek 
tui'ban izvedeni su u oblitku tordiranog užeta, a uže strane nišam.a i 
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sarkofag ukrašeni su lijepim biljnim ornamentima. Natpis djelomično 
u stihu, a jednim dijelom u prozi isklesan je sa prednje šire strane 
nišana u jedanaest linija oivičenih četvornim poljima. Pismo dosta 
nevješto pisan nesh. 

Tekst: 

cJo~l .:,[,;;J J J) .:,1_,;.1 ~ ~\ 

J t~! .:..l.) j_,l ... _~ ~..l:S"" ~.l!. _,1 

• •. Ji}! ~.ili o..ci fA -' J,D.; J rk 
Jt;._,l ... ~ ~..l~l.jj ... :_....) Jl.;; J=>" 

17 - Prilozi w orijentalnu filologiju 
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Prevod: 

Mehmed Mujezinović 

..:>~. j_,-S'.JI !.S..l.lli .:J~ l ~ ~.)~ 

.,:,~}:J_"- ~J~ ...t.JI U'.J.)} ~ 

.).U!_;!! J!_;!l IS' ~t; .J Ji.- 4i.Jij 

!.S.cil !.S.)~ J...,:..:.. e:_bJI o.)\j ~.._;-":" 

~~ j.e, J o.;IAII .,:,~.JJ 

»On (Bog) je vječni tvorac! 
Braćo, dodi!te da jadikujemo i žalimo, 
Jer je umro i u raj odselio taj nenadmamvi čovjek, 
Kojem u znanju, dobroti i sposobnosti (mije ibilo rprimjera) 
Neka ga Istiniti i Uzvmeru primi svojoj 'mflosti i uvede u raj, 
Dfudijo, cijeli ajalet (pokrajina) je lbez tebe siromašan 
Neka ti je mjesto u raju s rajskim ljepotieama. 
TraVInički muftija i kadija, E$raf i tpOtomak ešrafa 
Cokadži-!lade (Cohadžii:) hadži Mehmed Džudi-efendija. 
Za njegovu dušu ~prouči) Fatihu. 

Mjeseca safera 1230«. (tj. između 13. I - 10. II 1815). · 

Mehmed-Džuli Cohadžić je sin Mustafa-lbega, iz hadži !satove 
mahale u Sarajevu. Učio je u Gazi Husrev-begovoj medresi, a služio 
kasnije •kao kadija u Sarajevu, Osatu, Višegradu i, konačno, kao 
kadija i muftija u Travniku, gdje je i umro. Pjevao je pod pseudo­
nimom »Džudi« i od njeg nam se sačuvalo pored ostalih pjesama i 
nekoliko okronograma, koje i danas možemo naći na nadgrobnim i 
drugim spomenicima u više mjesta Bosne, a neki se sačuvaše i u 
raznim 2lbirtkama. Džudijina imovina upisana je 5. džumadel-ahira 
1230 (15. V 1815) u sidžil sarajevskog kadije iz koje između ostalog 
vidimo da je posjedovao i 1bi:blioteku sa fondom od 162 sveska knjiga. 
U ostavini .je zabilježeno da se za podizanje nadgrdbnog spomenika 
Džudiji ima utrošiti 240 groša. 

(Vidi sidžhl. 55, str. 193-194 u Gazi Husrev ... 'begovoj biblioteci 
u Sarajevu i H. Mehmed Handžić, Književni rad bas-nsko-hercego­
vačkih musLimana. 

Džudija je imao sina Mustafa-Enisi-efendiju, čiji natpis također 
ovdje •kasnije donosimo (natpis br. 64). 
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62. 
1230 = 1814/15. 

NATPIS NA NADGROBNOM SPOMENIKU SEJID SALIH 
EF'ENDIJE, IMAMA CAMILIJE DZAMIJE 
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Na11pis je uklesan na jednom nišanu na groblju uz Lončaricu 
džamiju. Kronogram u prozi na turskom jeziku hsklesan je na uzglav­
nom 'llišanu koji ima mušebek tunban. Pismo: obični nesh. 

Tekst: 

Jl:l l <.r'' ". 
.:-.-J JI J_,A.;• J i.JI""f 

..t:--1' ris')~ )_,..A.;II ~) 

~~ rl.~l c.S..t..;;l e!~ 

..::. ;;.. J ~ t. l .::...--)+ls' 

~~~JJ ~l ~l JIJ 

.,_",;Liti 

Prevod: »On (Bog) je vječno živ! 
Pokojni i umrli, potr~ban milosti Stvoritelja, tkoji prašta (gri­

jehe), sejid Salih-efendi, imam Camilije džamije, neka je Božja milost 
i oprost njemu i neka tako ·bude uveden u raj. Za njegovu dušu 
(prouči) Fatihu. Godina 1230«. (Počinje 14. XII 1814- 2. XII 1815). 

Iz natpisa saznajemo da je Salih-efendija bio imam Camilije 
džamije, odnosno današnje Sulejmanije, koja se sve do 1815. nazivala 
Camilijom., po njenom obnovitelju Sopa Salan Camil-paši. 

63. 
1233 = 1817/18. 

NATPIS NA NADGROBNOM SPOMENIKU HASAN-PASE 
DUVNJAK..A., SINA OMEROVA 

U hlizini kafane na Derventi na malom .groblju nalazi se nad­
grobni spomenilk sa ovim natpisom. Grdb pokojnika je ograđen 
santračem u kojem osu dva ·nišana. Uzglavni nišan ima pri vrhu ~apu 
izvedenu poput onih kod vezi.Ta. Nišan je ukrašen motivima narodne 
ornamentilke. Natpis na turskom jeziku isklesan je u 10 redaka. 
Pismo: obični nesh. 

17* 
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Tekst: 

"';"') ~~~ .::...>".) IŠ! 

.:,~ ly ..... ~ .::.. f­

r--f." "':"' Y.:~ l ;::.;.: 
.:,~ ~ r~ o .r.: 
~:.JI J.,W r_,".._,.. 

J.c._,"J_,A.;tl ~J4.:>-J JI 

.rs tJ.' ~~ 0-"'" 
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Mehmed Mujezinović 

(J 

~jJ 
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Prevod: 
»On (Bog) je vječni tvorac! 
Kada mi je stigao rpoziv stvoritelja veličine, 
U postelji sam razmislio o mojim grijesima, 
I od stida sam propao u zemlju. 
Umrli i polkojni, potreban milosti Boga 
Duvnjak Hasan-tpaša, sin Omera. 
Za njegovu dušu (prouči) Fatihu. 

Godina 1233«. (Počinje: ll. XI 1817- 30. X 1818). 

64. 
1236 = 1820/21. 

NATPIS NA NADGROBNOM SPOMENIKU MUSTAFA 
ENISI-EFENDIJE COHADZICA 
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N a grob lj u uz Teskeredžića džamiju u Potur-mahali nalazi se 
nadgrdbni nišan, na kojem je isklesan ovaj natpis u prozi na turskom 
jeziku. Uzglavni nišan počiva na sarkofagu od klesanih kamenih 
ploča i ima »mušebek« turban. Spomenik nije ukrašen. Pismo: sitan 
i dbični nesh. 

Tekst: 

).)~.) ~~ .)'r ~)~) 

).)\G ~)~ ~~ 15:::.. ~_,)y, 

c_I:,...JI J}.:.. J iY.r" 

'Ji_,.. J_,A.;/1 ~J :i .. ~) JI 

...:.,. \H'"i 
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•P rev od: 
»>n •{!Bog) je vječni tvorac, 
Od posjete grobu svrha je mo~ba ·(dova) 
Ono što sam ja danas, ti ćeš 1biti sutra, 
Umrli i pokojni, potreban milosti Tvorca, koji prašta, 
Kadija Mustafa Enisi-efendija Cohadžić. 
Za njegovu dušu (prouči) Fatihu. 

Godina 1236«. '(9. X 1820 - 27. IX 1821). 

Mustafa Enisi je sin Mehmed-efenclije Caha~ića, kadije i muf­
tije, koji ga 1e vjerovatno poslije očeve snwti naslijedio u lkadijs'koj 
slu&i u Travniku. Iz pseudonima »'Enisi« pretpostavljaDJ.O da je i 
M'USf:afa, ikao i otac mu, bio rpjesniik:. ]z popisa njegove osta<vštine, 
Ubilježene u sidžilu sarajevskog kadije u hldž. 1236 . .godini, vidimo 
da je posjedovao !biblioteku sa većim 1brojem ik:njiga na orijentalnim 
jezicima. (Sidžil 70, str. str. 15-17 u Gazi Husrev-lbegovoj biblioteci 
u Sarajevu). 

65. 

1238 = 1822/23. 

NA'DNS NA NADGROBNOM SPOMEmKU MUSTAFA-BEGA 
KULENOVICA EBAJBUTA) 

Nmazii Mustafa-liJega nalaze se na ~dblju uz Jeni {Hasan-aginu) 
džamiju, a :pOčivaju na ~arkofa.gu. U!zglaWli nišan ima nedbično lijepo 
izveden obli tunban koji se prema vrfu.u sužava, a iz kojeg :idazi 
veliik:a i prugasta mudževeza. Dvije uže strane, kao i jedna šira 
strana nišana !bogato su ukrašeni vjetšto izvedenim !biljnim ornamen­
tima. KTonogram u prozi na tunskQm jeziku isklesan sa jedne šire 
strane uzglavnog nišana i ispisan ti devet redaka lijepim nesh 
pismom. 

Tekst: 

J~l~ly> 

);.;.. -' i.Y'" ji 

)IA.al "-!J ..;.. ...... ) Jl 
w-'t; )b li_,::.. .... 

"-'!.S_,UI ..;..7.,.. l; Jb - . . 
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~ Jk.a... .b~~. o-'1) 

~Lill ,:,Y7:,"..J) 

ot..:... \ Tf'A 

263 

Prevod: »On (Bog) je vječno ži:v! Iz prolazne kuće u zaštićenu 
kuću raja preselio je umrli i tpolkojni, kojem je potrebna milost 
Tvorca, .koji prašta (grijehe), Mustafa~beg Kulenovii:-Bajbut, koji 
je udavljen. Za njegovu dušu (prouči) Fatihu. Godine 1238«. (Počinje: 
18. IX 1822 - 6. IX 1823). 

Mustafa-beg Kulenović je !pOgubljen za vrijeme Dželaludin-
paše. . 

66. 
1240 = 1824/25. 

NATPIS NA NADGROBNOM SPOMENIKU KADIJE 
IBRAHIM EFENDIJE SAMOKOVLIJE 

Kronogram na nišanu Ibrahim-efendije situiran je na groblju 
kod kafane na Derventi. Nabpis u prozi na turskom jeziku isklesan 
je na U2Jglavnom nišanu, visine 2 m, i osnovice 24 X 24 cm. Grob 
umrlog omeđen je santračem. 
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Tekst: 

Prevod: 

J~i~ly> 

JI JyA..;... J i>-"" J" 

)Lhl\ "-!J~) 

~l.foW J!rl 

~.S..cil (":Al)!\ J_,A..­
~~AJI ~fl:~JJ 

~\H. 

»On (Bog) je vječan! Pokojni i umrli kojem je potrebna milost 
stvori!f:elja koji mnogo prašta, ugledni kadija !ibrahim-efendija iz 
Plovdiva (Samokova). Za njegovu dušu fprouči) Fatihu. Godina 
1240«. tPočinje: 26. VIII 1824 - 15. VIII 1825). 

O ovom kadiji, osim ovog kronograma, nemamo drugih 
podataka. 

67. 

1242 = 1826/27. 

NATPIS NA NADGROBNOM SPOMENIKU MUDERISA AHMED 
EFENDIJE CEMALOVICA 

Nadgrobni spomenilk na .kome je isklesan ovaj natpis situiran 
je na •groblju uz Lončaricu džamiju. Uzglavni nišan ima mušebek 
turban. Kronogram je isklesan sa dvije strane uzglavnog nišana. 
Tekst u obliku pjesme je s jedne, a u obliku proze na turskom jeziku, 
s druge strane nišana. Natpis u pjesmi je na više mjesta oštećen i 
usljed toga nečitak. 

J~IIS"Jiy> 

!.S...t~l ._s..cil .J.....=.-1 o.:>lj Jl..S' L::_).:> 

o~:!\ \,S! ..S~I JY.. ..S;:J;; o.:>~ J rb 
t\.) ~.1:.....0 .S.:>J}I J>.:; 
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Pre vod: 

.~i;l JJI ~.JI JI riS' J_;:.. .r- J.oiJ 

.::..;~,: J1.i & ":"'>l:.' w.)l::,) )b 

.IS' ·~J~t_L.~~~~I ... 

~)t ~,) ..zt.. .J. ·~).o rt~ 

411 ~.ti l ..t.,.p.\ ....:,.. J) 

...: ... \ '\'\'f 

J~l~ly. 

41 );... J r _,... ". 

w-Mlf ~).l.<o 
lit}" -4.-.. ~ .J..p.\ 

4.Pcilatl w~J) 41 

»ON 1(1Bog) je vječno iliv. 
Stella što Ahmed-afendi. Oe.tnalwii: 
Kojem u znanju i pobožnosti nema primjera 
A što je Božja blagodat i dobrota, 
Ode sa ovog svijeta u vječnost 
(Ovdje oštećeno) Bože, nastani ga u rajskom vrtu 
Iz visokog svijeta neviđeni mu izreče kronogram 
Duši Ahmed-efendijinoj :neka Bog { ... oštećeno). 

Godina 1242.« 
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Sa druge strane uzglavnog nišana nalazi se tekst koji u prevodu 
glasi: , 

»On (Bog) je vječno živ. Umrli i pokojni, časni muderis, Ahmed­
efendija, sin Muhameda. Neka mu Bog oprosti ~grijehe). Za njegovu 
(dušu) prouči Fatihu. 

Godina 1242.« {Počinje: 5. VIII 1826- 24. VIti 1827). · 
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68. 

1253 = 1837/38. 

NATPIS NA NADGROBNOM SPOMENIKU AHMED 
BEG-EFENDIJE HASANPASICA, CARSKOG KAPUD2I-BASE 

Ovaj naflpis u prozi na turskom jeziku isklesan je na nišanu 
Hasan-!bega na groblju uz Sumešćku džami1u •kod kafane na Derventi. 
Uzglavni nišan na kome je natpis ima mušebek turban. Pismo: li:jep 
nesh. 

Tekst: 

J~II.S"JI_,. 

~~l Jbč;)\ !.S)}.\~ J\) 

.e,., Y. J! l.. J~ o !S')> 

l!.! e.:,-~): ... ~ IS"~ 
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Prevod: »On (Bog) je vječno živ! Preselio je u vječnu dtueu, 
bivši vratar @t81pudži-ibaša) visokog 1bosanskog dvora Ahmed beg 
efendi Hasanpašić. Za njegovu dušu prouči Fatihu. Godina 1253«. 
(Počinje: 7. IV 1837 - 26. III 1838}. 

69. 

1253 = 1837/38. 

NATPIS NA NADGROBNOM SPOMENIKU FIRDUS KAPETANA 

Na groblju uz Lončaricu (Tekiju) džamiju nalazi se .nadgrobni 
spomenik Firdus-kapetana. Nad njegovim grobom sarkofag je izra­
đen od četki velike kamene ploče bogato ukrašene motivima narodne 
ornamentike. UzglaV'lli nišan ima obli turban, koji se prema vrhu 
sužava, a iz kojeg izlazi velika mudževeza. I nišani su bogato dekori­
sani. Natpis u prozi na turskom jeziku. Pismo: lijep dželi-.nesh. 
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Teikst: 

Jl:JI~I_,­
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Pre vod: 
»On ·(Bog) je vječno živ! 
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Bivši camki kapudži-lbaša, livanjski muteselim, umrli Fbrahim 
Firdus, sin Ahmedov, preselio je u vječnost. Za njegovu dušu 
(prouči) Fati'hu. Goclina 1253«. (Počinje 7. IV 1837 - 26. IIii 1838). 

Fdrđus-lkapetan, livanjski kapetan i muteselim bio je vrlo 
ugledna ličnost. U doba Husejin-kapetana Gradatčevića ostao je 
vjeran sultanu otrovan je u doba vezira Salih-paše Vedžihije . .Po 
odlasku Vedžihije iz Bosne, potomci su Ibrahim-begu podigli spo­
menik, koji je obnovljen ~933. godine. Tom prilikom je uklesan i 
onaj naflpis u J.atinici na našem jeziku »Firdus-kapetan, otrovan 1837 «. 
Ornamenti !kakve vidimo na njegovom spomeniku slični su onima 
koje susrećemo na narodnim preslicama. 

70. 

19. t.rebiul-ahira 1256 = 20. VI 1840. 

NATPIS NA NADGROBNOM SPOMENIKU BAJRAKTARA HADZI 
ABULAHA PINJE 

Nadgrobni spomenilk na kojem je isklesan ovaj natpis nalazi 
se 'kra;j puta tkoji vodi od džamije u Vitezu prema selu Gačice. Nišan 
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na kome se nalazi natpis visok je 1,10 m i ima kvadratičnu osnovicu 
sa stranicom 18 cm. Na uzglavnom nišanu je obični tuman u gužve 
i rad je sarajevskih klesara, a izrađen je od kamena vapnenca. Nat­
pis u prooi na turskom jeziku. Pismo: Obični nesh. 

Tekst: 
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»Umrli i !pokojni hadži Abdulah Pinjo, bajraktar, sin bajraktara 
Mehmeda. Za njegovu dušu (prouči) Fartihu. 19. rebiul-ahira, godine 
1256«. (20. VI 1840). 

Ovaj •bajraktar Pinjo hadži AJbdulah poginuo je 1840. godine 
u boDbi između Sarajlija i Vedžihi Mehmed Salfu-paše, u kojoj su 
Sarajlije pob~jeđene. 

O ovom događaju vidi opširnije: Bosanslci prijatelj sv. IV i 
Glasnik ZemaljSkog muzeja 1916, str. 32. 

71. 

1257 = 1841/42. 

NATPIS NA NADGROBNOM SPOMENIKU HADZI 
AHMED-EFENDIJE MAGRIBLIJE 

Nišani hadži Ahmed-efendije nalaze se na groblju uz Lonča­
ricu (Te!kiju) džamiju. Grob umrlog omeđen je santračem. Natpis u 
prooi ;na turskom jeziku isklesan je u devet redaka. Pismo obični 
nesh. 

Tekst: 

J~l ._;)t;.JIJ"' 

1.5 ~ Li; l.> ~ 
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»On (Bog) je vječni tvorac! O po.sjetioče moga groba, razmisli 
o mome stanju. Ja sam juče bio ono što si ti danas, a sutra ćeš ti 
biti što ja danas. Za dušu hadži Ahmed-efend1je iz Maroka (Magribi) 
prouči Fatihu. Godina 1257«. '(Počinje 23. II 1841 - ll. II 1842). 

72. 

1262 = 1845/46. 

NATPIS NA NADGROBNOM SPOMENIKU MUHAMED-BEGA, 
SINA HAS~-PASINA 

Na groblju nedaleko od Dukatareva groblja na putu koji vodi 
od Dervente prema Docu nalazi se .nišan sa ovim natpisom. Natpis 
je u prozi na turskom jeziku. Pismo: obični nesh. 

Tekst: 
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Prevod: »On (Bog) je vječno živ! Umrli i pokojni Muhamed-beg, 
sin Hasan-paše. Za njegovu dušu (rprouči) Fatihu. Godina 1262«. 
(Počinje: 30. XII 1845 - 19. XII 1846). 

73. 

1265 = 1848/49. 

NATPIS NA NADGROBNOM SPOMENIKU IMAMA SALlliA 
U VITEZU 

Nadgrobni spomenik na kome je isklesan ovaj natpis nalazi se 
na groblju uz Ahmed-aginu džamiju u Vitezu. Srpomenik je izrađen 
od :kamena nečnjalka. Natpis u .prozi na turskom jezilku pisan je 
običnim nesh pismom. 

Prevod: »Pokojni i umrli imam ove džamije (mekam) Salih, 
neka je na njega Božja rrulost Godina 1265«. (Počinje 27. XI 1848 
- 16. XI 1849). 

S 01bzirom na to da se grob imama Saliha nalazi uz džamiju u 
Vitezu, to pretpostavljamo da je on ·bio imam spomenute džamije. 
Inače, osim ovog natpisa, drugim podacima o Ahmed-efendiji ne 
raspolažemo. 
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74. 

1265 = 1848/49. 

NATPIS NA NADGROBNOM SPOMENIKU '!'OPCIJE OMERA, 
SINA ADEMOVA 

N~an na kome je isklesan ovaj natpis situiran je na groblju, 
zvanom Sehitluk u Vitezu. Spomenik je manjih dimenzija sa običnim 
turbanom u gužve. Natpis u prozi na turskom jeziku ispisan je i 
isklesan u pet redaka. Pismo: lijep nesh. 

Tekst: 

r.rr riA.. 

~.,j ),au 

~;r.:>'.J.' 
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Prevod: »Ovo je mjesto {mekam-grob) umrlog Omera, tob­
d:žije, sina Ademova. Za .njegovu uušu ~rouči) Fatihu. Godina 
1265«. (Počinje 27. XI 1848 - 16. XI 1849). 

75. 
1266 = 1849/50. 

NATPIS NA NADGROBNOM SPOMENIKU HADZI 
AHMEID;-EFENDIJE KULENOVICA. 

Sa uzglavnog .nišana Kulenovića odbijen je turban. Nišani se 
nalaze ·na groblju, zvanom Dukatarevo grOblje, situirano u strani 
s lijeve strane puta !koji vodi od Dervente .prema Docu. Natpis u 
prooi. na turskom jez.ilku ispisan je u sedain redaka. Pismo: otbični 
nesh. 

Tekst: 

J~'' J>t;Jiyto 
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'-t.' .~lj ~S..c!l 

~~J) ~ {""'.)\ 

~Ul 

...:...... "''" 
Prevod: »On (Bog) je vječni tvora<:. Umrli i pctkojni, potreban 

milosti onoga koji mnogo prašta, hadži Ahmed efendija Kulenović, 
si.n Edhem-bega. Za njegovu dušu (prouči) Fatilm. Godina 1266«. 
(Počinje 17. XI 1849- 5. XI 1850). 

76. 
1267 = 1850/51. 

NATPIS NA NADGROBNOM SBOMENIKU SARANBEGA 
OMER-SEGA 

Nišani Saranlbega nalaze se na groblju uz Jeni (Hasan-aginu) 
džamiju. Natpis u prozi na turskom jeziku isklesan je na uzglavnom 
nišanu koji ima obični turban u gužve. Pismo: obični nesh. 

Tekst: 

JI:JI (./"JI .Y' 
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Prevod: »On (Bog) je vječiti tvorac! Umrli i <pOkojni Saranbeg­
zade Omer-beg. Za njegovu dušu prouči Fatil1U. Godina 1267«. (Po­
činje 6. XI 1850 - 26. X 1851}. 

77. 

1267 = 1850/51. 

NATPIS NA NADGROBNOM SPOMENIKU HAFIZ OSMANA 
UZUNICA 

Nadgrobni spomenik sa ovim natpisom nalazi se na groblju uz 
Hasan-aginu (Jeni) džamiju. Uzglavni nišan ima mušebek tuxban. 
Natpis u prozi na turskom je21iku isklesan je u osam redaka. Pismo: 
krt»pan i !kaligrafski ispisarn nesh. 

Telkst: 

J)J\ ..;l!.:JI 
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18 - Prilozi za orijentalnu filologiju 
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Prevod: » Vlasniik ovoga groba (nišana) je hafiz Osman-efendija 
Erzeni, sin Ahmed-efendije. Za njegovu dušu ~prouči) Fatihu. Go­
dina 1267«. (Počinje 6. XI 1850- 26. X 1851). 

78. 

1269 = 1852/53. 

NAPIS NA NADGROBNOM SPOMENIKU SADIKA, SINA 
HAFIZ OSMANA 

Natpis je isklesan na jednom nišanu situiranom na groblju uz 
Hasan-agilnu (Jeni) džamiju. Natpis na turskom jeziku isklesan je u 
šest redaka, oivičenih običnim linijama. Pismo - nesh. 

Tekst: 

Pre vod: 
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»On (Bog) je vječno živ! 

Svako, ko je došao na ovaj svijet, mora ispiti smrtnu čašu, 
(Posjetioče), ne prolazi pored moga groba bez učenja Fatihe 
Za dušu Sadika, si.na hafiz Osmanova, 
Neka ga Istiniti .primi u raj Firdevs. 

Godina 1269«. (15. X 1852 - 3. X 1853). 

Sadik je vjerovatno sin hafiz Osmana čiji smo natpis također 
ovdje donijeli, a koji je sahranjen. u neposrednoj blizim.i spomenutog 
hafiz Osmana. 
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79. 

1271 = 1854/55. 

NATPIS NtA NADGROBNOM SPOMENIKU FATIME mSIItBASIC 

Nišan sa ovim nabpisom nalazi se na gr(j))}ju uz Ahmedaginu 
džamiju u Vitezu. Grab je omeđen santr~em, a nišani su lijepo 
ukrašeni biljnim ornamentima. Natpis u tprozi na turskom jeziku 
izveden je u sedam redaka. Pismo- lijep nesh. 

Tekst: 

.t. l ~ ..r-'- L: 
-Ul -~, <.J • '-' .JA 

·t;. ...J"t; ...; 1.1. 
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. . 
Prevod: »0 Uzvišeni Bože, On je vječni tvorac. Ovo je grob 

Fatime-hanume, lkćeri A1i...bega lb&rpašića, supruge bosanf!kpg mira­
lema Mehmed-bega. Za njenu dtmu (prouči) Fatihu. Godina 1271«. 
(24. IX 1854 - 12. IX 1855). 

80. 

12. ramazana 1279 = 2. III ·1863. 

NATPIS NA NADGROBNOM SPOMENIKU HAD2E AJISE 
HANUME TESKERED2IC 

Nišani Ajiše-'hanume \Predstavljaju lijep primjera!k ženskih 
nadgr<1bniih spomenika novijeg vremena. Izrađeni su od kristala ka­
mena, tanki su i bogato, ukusno dekorisani. Natpis u stihovima na 
turskom jeziku pisan je lijepim nesh pismom. 
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Tekst: 
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Prevod: 
»On (Bog) je vječan! 
Radže Ajiša-hanuma je majka (dvojiee) dobrotvora Hulusije 

džamije, 
Bijaše čedna, dobra, čistih skuta, uzor žena 
I završila je svoj život ow;nuta pobožnošću i četi~, 
Kada joj je nenadano pri~io poziv: »Vrati se«, 
Našao ju je pripremljenu za odziv, 
I u četvrtak. obnoć, dvanaesti dan ramazana, 
U jedan i po sat odselila je u vječnost. 
Neka je Stvoritelj" njome zmdovoljan i oprosti joj grijehe, 
Uime odabrane noći Kadr i vlasnika Isra-a. 
Radži, moleći za umrlu visdk.i položaj izreče joj kronogram: 
Neka Ajiše--hanuma nađe mir i spdkoj u vječnom carstvu. 

12. ramazana 1279«. (= 2. III 1863). 

O autoru ovog nabpisa Radžiji ne raspolažemo drugim podacima 
osim ovog natpisa. 

U kronogramu se ističe da je hadže Ajt§a maj!ka dobrotvora 
koji su obnovili Hulusiju džamiju, a iz jednog ranijeg natpisa smo 
vid1eli da su Hamdi-beg i Derviš..:beg Teskeredžić obnovili Musli!hu­
dinovu, danas u Tra:vniku poznatu džamiju pod imenom Teskere­
džića džamija u Potur-mahali. Prema tome, ova džamija nazivala se 
i Hulusija. 

81. 

1282 = 1865/66. 

NATPIS NA NADGROBNOM SPQM'ENiiKU Bl1NiBASE HADZ:l 
ALI-EFENDIJE 

Nišani ovog binbaše nalaze se na groblju uz hadži Alibegovu 
džamiju. Grob je ograđen santračem nad kojim su dva nišana od 
kojih uzglavni nišan s natpisom ima pri vrhu isklesan fes. Natpis 
je u prozi na turskom jezi•ku. Pismq - lijep nesh. 

Tekst: 

~Y..\..... c.SJ:>JJI ~JI 

~:>)J:> e.$)\_,- ...A..:. 

~~4!~1~':/1 

t.~l\ )__,:-A.;J.\ jJ"")\ 



Pre vod: 

Mehmed Mujezinović 

J~l "'!J 4..:.-J JI 
&.til l~ WJI 

~ IS"~ 

~lAti ~ft!' rfJJ 

~\"AT 

»On (Bog) je vječan! Umrli i pokojni !hadži Ali-efendija, bin­
baša C?r,s.ke ordije četvrtog .pješadijskog alaja. Za njegovu dllW 
(prouči) Fa.tihu. Godina 1282«. ('Počinje: 27. V 1865 - 15. V 1866). 

82. 
1282 = 1865/66. 

NATPIS NA NADGROBNOM SPOMENIKU BINBASE 
MEHMED-EFENDIJE 

Na -groblju uz hadži Ali..sbegovu džamiju nalazi se nadgrdbni 
spomenik na kome je .isklesan ovaj natpis. Nišani s fesom počivaju 
na otvorenom sarkofagu. Sve je Ukrdeno lijepim biljnim ornamen­
tima. Natpis u prozi na ~urskom jeziku isklesan je u jedanaest re­
daka. Pismo - lijep nesh. 

Tekst: 

JVI~IJA 
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Frevod: »>n (Bog) je vječan! Umrli i pokojni, potreban milosti 
Tvorca koji prašta (grijehe) Mehmed efendija, sin 1ibrahima, prvi 
bmbaša carske ardije (vojske), eetvrtog alaja pješadijskog, rodom iz 
sandžaka Kastamoni!je, koji se privremeno nalazio u Travnilku i tu 
umro. Za njegovu dušu {prouči) Fati!hu. Godina 1282«. (27. V 1865 
- 15. v 1866). 

83. 

1282 = 1865/66. 

NA'l'PIS NA NADGROBNOM SPOMENIKU MUHAMED-BEGA 
KOPC!CA. 

Natpis je isklesan na jednom nadgrobnom spomeniku smje­
štenom na groblju uz Tes!keredžića džamiju u Potur-malhali. Nišani 
pokojnika 6U jednostavni sa ~turibanom u gužve. Natpis je u prozi na 
turskom jeziku. Pismo: obični nesh. 

Pi-evod: 

·u, -)(;J, 
<.J • "" .>"' 

J Jl.-,;1 <4f J;.:ll-' j_,...)l 
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»On (Bog) je vječni tvorac! 
Umrli i pokojni Muhamed-beg Kopčić iz Prusca (Akhisai"li) 
Posjeti<JČe moga graba, r'azmisli o mom stanju, 
Ja sam jueer bio ono §to ti danas, 
A ti ćeš sutra biti Mo ja danas. 
Za dušu umrlog tl>rouči) Fatihu. 
Godina 1282«. (27. V 1865 - 15. V 1866). 

84. 

1283 = 1866/67. 

NATPIS NA NADGROBNOM SPOMENIKU DERVIS-AGE 
: SUBASICA 

Nišani Subašića situirani su uz Jeni (Hasan-aginu) džamiju. 
Uzglavni nišan njegov, na kojem je isklesan natpis, ima običan 
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turban u gužve. Natpis u prozi na turskom jeziku ispisan je u šest 
redaka. Pismo - dbičan nesh. 

Tekst: 

Prevod: 

-u, -Jbd, c.J. ~ .Y' 

)_,_.;,;,.-'i_,_. )1 

~~_,... ... , 
cl ~l ~J)~ 

u; IAII ,:; J"i":!" _,J 

»On (Bog) je vječni tvorac! Umrli i pokojni Derviš-aga Suba­
šić. Za njegovu dušu (prouči) Fatihu. Godina 1283«. (Počinje: 16. V 
1866 - 4. v 1867). 

85. 

1283 = 1866/67. 
NATPIS NA NADGROBNOM SPOMENIKU NASIR-BEGA 

Ovaj natpis nalazi se na nadgrdbnom spomeniku na groblju uz 
hadži Ali-1begovu džamiju. Nad grobom je sarkofag sa dva nišana od 
kojih uzglavni nišan ima fes. Spomenik nije ukrašen. Natpis u prozi 
na turskom jez&u iSklesan je u devet redaka. Pismo- običan nesh. 

Tekst: 

,;;~t..l .:.d .... )~ 
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Prevod: »On (Bog) je vječan! Umrli i pokojni, kojem je po­
trebna Božja milost, član carskog dvora (deri seadet ehali), upravnik 
katastra za travnički sandžak Našir beg efendija, koji je preselio u 
vječnost u Travniku godine 1283 (16. V 1866 - 4. V 1867). Za nje­
govu dušu (prouči) Fatihu«. 

86. 

1284 = 1867/68. 

NATPIS NA NADGROBNOM SPOMENIKU HADZI-DEDE 
HADZISELIMOVICA 

Nadgrobni spomenik sa ovim natpisom nalazi se na groblju uz 
Kahvicu džamiju. Natpis u .prozi na turskom jeziku isklesan je s 
jedne strane uzglavnog nišana koji ima formu manjeg ·nišana sa 
turbanom u gužve. Pismo - običan nesh. 

Tekst: 

Jlzl ( <.r-' l Y" 

d) )_,.;.al-' i-'~ )l 
cl~ b­~ ~ ~ 

_,.)1:, e:.. l-tl 
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Prevod: »On (Bog) je vječno živ! Umrli i pokojni hadži-Dedo 
Hadžiselimović. Za njegovu dušu (prouči) Fatihu. Godina 1284«. 
(Počinje: 5. V 1867 - 13. IV 1868). 

U manjem groblju uz Kahvicu džamiju, koja se nalazi na peri­
feriji Travnika, iznad Jeni džamije, ·postoji do 30-tak pari nadgrobnih 
spomenika. Svi su oni manjih dimenzija, jednostavne obrade, bez 
ornamenata. Između njih samo dva ntšana imaju natpise od kojih 
jedan i hadži-Dede, koji ovdje donosimo. 
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87. 
1284 = 1867/68. 

NATPIS NA NADGROBNOM SPOMENIKU MULAZIMA 
AZIZ-BEGA 

Nadgrobni spomenizk na ·kome je isklesan ovaj nabpis nalazi se 
na groblju uz hadži Ali-begbvu džamiđu u Gornjoj čaršiji. Sarkofag 
i nišani su bogato dekorisani. Natpis u prozi na turskom jeziku ispisan 
je lijepim nesh pismom na jednoj široj strani uzglav.nog nišana. 

Tekst: 
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Prevod: »U mladosti zbog (nesretne) ljubavi napustio je svoju 
domovinu. Kako u prolaznom životu nije našao užitka, odluči se za 
vječnost Aziz-beg, drugi mulazim četvrtog buluJka, drugog tabora 
bosanske vojske, sin Selim..:bega sa otoka Krete. Za njegovu dušu 
(prouči) Fatihu. Godina 1284«. (5. V 1867 - 3. IV 1868). 

88. 
27. šabana 1285- 12. XII 1868. 

NATPIS NA NADGROBNOM SPOMENIKU SEJH MUHAMED 
ISAMUDIN-EFENDIJE PANDZE 

Na veli!kom groblju u Potur-mahali, nedaleko od Lončarice dža­
mije, nalazi se grob Isamudina Pandže. Sačuvan je samo uzglavni 
nišan, kojem je odbijen turban. Grob pokojnika ima santrač od većih 
klesanih ploča. Natpis u prozi na turskom jeziku ispisan je i isklesan 
lijepim nesh pismom u sedam redaka. 
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Tekst: 

~.til Lt...lf' rL- ..t...­
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Sl. 53. 

Prevod: Umrli, pokojni, Sarajlija Sejh Isamudin Muhamed 
efendija Pandža, pripadnik halvetijskog derviškog reda, potreban 
Božje milosti. Za njegovu dušu {prouči) Fatihu. 27 šabana 1285. go­
dine«. (12. XII 1868.). 

Isamudin efendija je sin Abdulah efendije, iz Sarajeva, a 
kojeg je odavde iz političtkih razloga prognao u Travnik Topal 
Osman"i)aša godine 1866. i koji je, k~o vidimo, u Travniku i umro. 

89. 

1285 = 1865/66. 

NATPIS NA NADGROBNOM SPOMENIKU SULEJMAN-BEGA 
MIRALEMPASICA, SINA FERHAD-BEGA 

Iznad groba pokojnika na groblju uz hadži Ahmed-aginu dža­
miju u Vitezu izrađen je sarkofag od velikih kamenih .ploča iznad 
koga su dva nišana. Uzglavni nišan ima dbiean turban u gužve. Sa 
jedne šire strane ovog nišana isklesan je mač, dok je sa druge strane 
natpis na turskom jeziku isklesan u devet redaka. Pismo -lijep nesh 

Tekst: 
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»On (Bog) je vječno živ! 
Napustio je ovaj svijet u mladim godinama, ne našavši u njem 

zadovoljstva, 
U žudnji za ljepoticama raja Firdevsa, 
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Utonuo je u more vječnosti i 
Odazvao se pozivu » VTati se«. 
Pokojni i umrli Sulejman-beg Miralempašić, 
Sin Ferhad-begov. Za njegovu dušu (prouči) Fatihu. 

Godina 1285«. (24. IV 1868 - 12. IV 1869). 

90. 

1285 = 1868/69. 

NATPIS NA NADGROBNOM SPOMENIKU AHMED-BEGA 
KURBEGOVICA IZ PRUSCA 

285 

Ovaj spomenik ima oblik običnih nišana sa turbanom u gužve, 
a nalazi se na groblju uz Hasan-aginu (Jeni) džamiju. Natpis u prozi 
na turskom j&ilk:u isklesan 1e u osam redaka. Pismo - običan nesh. 

Tekst: 
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Prevod: On. (Bog) je vječno živ! Umrli i pokojni Ahmed-beg 
Kurbegović (Kurbeg-zade), iz Prusca, iz hanedanske porodice. Za 
njegovu dušu (prouči) Fatihu. Godina 1285«. (24. IV 1868 - 12. IV 
1869). 
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91. 

1286 = 1869/70. 

NATPIS NA NADGROBNOM SPOMENIKU BEKIRA 
AHMEDSPAHICA 

Nišani s ovim natpisom situirani su na groblju uz Lončaricu 
(Tekiju) džamiju. Natpis u .prozi na turskom jeziku isklesan je obič­
nim nesh pismom. 

Tekst: 

r_,_,..JI 
• .)lj~~ ..J....,:..I 

~J)~ ,J.;::... 
...";UJI 

Prevod: »Ovo je grob Bekira Ahmedspahi<!a (Ahmedspahi-zade), 
sina Alijina. Za njegovu dušu (prouči) Fatihu. Godine 1286«. (13. IV 
1869 - 2. IV 1870). 

92. 

13. safera 1286 = 25. V 1869. 

NATPIS NA NADGROBNOM SPOMENIKU HADZI HASAN.:.BEGA 
HASANPASICA 

Na groblju nedaleko od Dervente, na putu Travnik-Dolac, 
nalazi se nadgrobni spomenik na kome je isklesan ovaj natpis u 
obliku pjesme na turskom jeziku. 

Tek-st: 
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P.revod: 

~.t...::_l J:-- '":".niJI J~ ~~ Jt; JJ~ 
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~.til 4 cP-JJ.) 6-1'" c..?."b:/1 o.)lj l!~ 6-1'" 

~ \'\'A'\ .,.,.;; lAJ l ~ft'::"' J J 

»On (Bog) je vječno živ! 
Prirpadnik kaderija, čedan i čistih skuta, 
Promotrio je perivoj ovoga svijeta, 
I za njim nije žudio, a mnogim je dobm čilnio, 
Prolaznim uživanjima nije težio, 
Uvijek je 'bio zaokupljen spominjanjem Istini·tog. 
On je rajski pupoljruc 
Nenadni poziv »Vrati se« ugodno je primio, 
I otišao u razgledanje visokog raja, 
Umrli i pokojni, potreban m~losti Boga koji prašta, 
Hadži Hasan Derviš efendija Hasanpašić. 
Za njegovu dušu GJ>rouči) Fatihu. 

13. safera 1286«. (25. V 1869). 

93. 

1286 = 1869/70. 

287 

NATPIS NA NADGROBNOM SPOMENIKU HADZE ZULEJHA 
HANUME IMSIRPASIC-TESKEREDZIC 

Na grolblju uz Teskeredžića džamiju nalazi se grob Zulej'he 
iznad kojega je sarkofag i dva lijepo izrađena i ukrašena nišana od 
kristala kamena. Natpis u vješto izvedenom nesh pismu ispisan je 
i isklesan se dvije strane nišana. 
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Telkst: 

Mehmed Mujezi.nović 
-----------------------
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JK. ~~o~:--..:.[;!!~ 
»O Bože, koji mnogo prašta, 

U perivoju života ne vidjeh čovječnosti, 
Mo:joj boli sam tražila i nisam našla lijeka, 
Zato s uzdahom požalimo za mojom mladošću koju ne osjetih, 
I kada se čaša sudbi,ne prepunila, ne postigoh svog cilja. 
Radže Zulejha-hanuma, žena travničkog hanedana Teskeredžića 
Hamdi-beg-efendije, umrla pri porođaju. 
Za njezinu dušu (prouči) Fatihu. 
Umrla je kći Miralempašića Ahmed-paše iz Prusca, 
a unuka Sulejmanpašića Ibrahima, neka joj je boravište u raju. 

Godina 1286«. (13. IV 1869 - 2. V 1870). 
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94. 

1292 = 1875/76. 

NATPIS NA NADGROBNOM SPOMENIKU IBRAHIM-EFENDIJE 
NOV ALIJE 

Na velikom groblju u Potur-mahali nalazi se spomenik sa ovim 
natpisom. Natpis u prozi na turskom jeziku izveden je u šest redaka 
Pismo - običan nesh. 

Tekst: 
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»Posjećivanju groba svrha je molba {dova), 
Ono što sam ja danas, ti ćeš biti sutra, 
Serhadli {Krajišnik) Ibrahim-efendija 
Novalija. Za njegovu dušu (prouči) Fatihu. 

Godina 1292«. (7. II 1875 - 27. I 1876). 

95. 

1292 = 1875/76. 

NATPIS NA NADGROBNOM SPOMENIKU HAD2I ALI-BEGA 
HASANPASICA 

Nadgrobni spomenik sa ovim natpisom situiran je u dvorištu 
hadži Ali-begove džamije u Gornjoj čaršiji. Grob je omeđen santra­
čem iznad kojeg su dva nišana od bijelog sarajevskog ikamena kreč­
njaka. Nožni nišan je osmorokutni, a uzglav.ni četvorne osnovice i s 
lijepo izrađenim turbanom u gužve. Od strane groba je na uzglavnom 
nišanu isklesan natpis u stihovima na turskom jeziku. Pismo lijep 
nesh-talik. Iznad natpisa islclesan je cvijet sa grančicom. 

19 - Prilozi za orijentalnu filologiju 
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Tekst: 

~~l ~)b '-:'JJ:. l ~~e- ~; 

~~~ r'.f' J-":" ~t-1 ...Ahi 

~~~ ~~ ....i:r e~ 
~~l ~l J_,!. '-S!':I~yJ~ 

~J:. l {'!..li Jl...t:b:. 4;Jij 

~J:_Il!.~ ,j-O"~~' ~ 

~J:.I ~ ~ o.)\j (.$!\ 

~-1:.1 ~Jeo ~t,. tY"r r-1 

~.lt JI tu .l.,i,) ~~""J) 

Pre vod: 
»Napustivši ovaj svijet, preselio se u vječnost, 
Uči.nio je ·mnogo ddbrih djela, 
Obnovio je i ovu časnu džamiju, 
I taiko Gornjoj čamiji dao novi veliki sjaj, 
Potomak je stare travničke hanedanske pOTodice, 
Unuk Hasan-1>ašin, a sin Paša-zade Mehmed ... bega. 
Ime umrlom je hadži Ali-ibeg. 
Njegovoj duši za Božje zadovoljstvo prouči Fatihu 

Godina 12S2«; (7. II 1875 - 27. I 1876). 
Hadži Ali-beg je, kako smo vidje'li, obnovio džamiju u Gornjoj 

Čal'Ši:ji pred kojom se nalazi njegov grob i koja je i danas u Travniku 
poznata kao. hadži Ali -<begova džamija. 

96. 

1292 = 1875/76. 

NA'DPIS NA NA!DGROBNOM SPOMENIKU MUDERISA 
MUHAMED-EFENDIJE 

Nadgrabni spomenik na kojem je isklesan ovaj natpis nalazi se 
uz Varošku džamiju. Na u21glavnom nišanu sa abičnim turbanom u 
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gužve isklesan je natpis u prozi na turskom jeziku. Pismo- običan 
nesh. 

Tekst: 

~~ lAii.J ~ 

~ r~ 1_;:::.;.:.. 

ćU!.. - .~ )IL 
...;.....> <J"" . 

J!.-~1~ 

.;.:,t... J.:>k .. 
.).JAI.f ~J.JA 

;::.._ ~\:.. c:_b..JI 

~.til .~...:ou 1.)").1 ... 

-lill C.:..J) 

...:- \ ""'\' 
Prevod: »-Posjetioce moga groba, promisli o mom stanju. Ja 

sam juče bio ono što ti danas, a ti će:š sutra biti što ja danas. A'<iil­
čauš, muderis Muhamed-efendija, sin muderi<sa hadži hafiz Bekir­
efendije. Za njegovu dušu (prouči) Fatihu. Godina 1292«. (Počinje 
7. II 1875 - 27. I 1876). 

97. 

1294 = 1877/78. 

NATPIS NA NADGROBNOM SPOMENiKU MUFTIJE HADZI 
MUHAMED DERVIS-EFENDIJE KORKUTA 

Nišani hadži Muhameda nalaze se na groblju uz Lončaricu 
džamiju. Na visokom ll7iglavnom nišanu sa turibanom »muš~bek« 
isklesan je natpis u stihovima na arapskom jezilku. Kronogram je 
ispisan u jedanaest redaka lijepim nesh-talik pismom. 

19* 
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Tekst: 

~,.J;...,. ,)~ If J~ ;; 

~'r-'i~l~k 
"! • ..;:-JI;./_;,-JI ;~l~ 

} 

~..!!)1 ~ji"!..:..;\.::...[; 

~lkf(Jj ~·J:; .u 

~tWI ~; ;IJ:I ~t; 

r~':/1 JA.- r)l .. .':/1 ~ 

~;;WI ..:,_f rlJ'~I.k*" 

.y J....;. .... .b:_;\:: J J t; 

~:;!All~; .r ~~._,.k 

Prevod: »Ovo je grob iskrenog Božjeg roba, naka mu je ugo­
dan 'Počinak. Osvijetljen istinom propovijedao je istinu i tako osvi­
jetlio srca mnogih učitelja (mm-šida). Očišćen svjetlom stvoritelja 
svijeta, postigao je da uputi mnoge učenike. Hudžetul-islam, muf­
tija, šejh. Njegov sin mu izreče kronogram: »Allah je očistio dušu 
vođe ponizniih. Godina 1294«. (16. I - 4. I 1878). 

Hadži Muhamerd...JJerviš Korkut, travnički muftija, zvani »sidi« 
(sijedi) muftija rodom je iz Nevesinja. Skole je završio u Carigradu 
i naikon toga postavljen za šejhul-kura u Travni:ku. Bio je nedbično 
sposolban i dobar tkaligraf. Pripadao je derviškom redu i ·bio šejh. 
halveti tekije u Travniku. Natpis mu je spjevao sin Hazim. 

98. 

1294 = 1877/78. 

NATPIS NA NADGROBNOM SPOMENIKU MEHMED-AGE 
JUSUFBASICA 

Nišani sa ovim natpisom situirani su na groblju uz Hasan-aginu 
(Jeni) džamiju. Natpis u prozi na turskom jeziku ispisan je u sedam 
redaka običnim nesh pismom. 
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J~l~ly> 

JJ )_,A.;! t J r.r)l 

d!.L~ 
M o :J! 

6Ci ~~el.:, 

.umlAti ~~JJ 
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Prevod: »On (Bog) je vječno živ. Umrli i pokojni Mehmed-aga 
Jusufl>ašić, sin Salih-age. Za njegovu dušu {prou~i) Fatihu. Godina 
1294«. {Počinje 16. I 1877 - 4. I 1878). 

99. 
1295 = 1878/79. 

NATPIS NA NADGROBNOM SPOMENIKU LUTFULAHA CISICA 

Nadgrobni spomenik na kome je iskJesan ovaj natpis nalazi se 
na groblju u Potur-mahali. Njegov uzglavni nišan ima Oblik običnih 
nišana sa turbanom na prevoje u gužve. Natpis u prozi na turskom 
jeziku ispisan je u devet redaka običnim nesh pismom. 

Tekst: 

J~l-~lyo 

J ISA CiiiJ ~ 

~~~ I.S.r~ 1}::.1:.. 
_n-all~~~!.. d 

&S J)..-..91J!. 

~S..cil ~~ ...Akt o.:>lj 

\T\ O 
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Prevod: »-On (Bog) je vječno živ! Posjetioče groba, razmisli o 
mom stanju: ja sam juče bio što ti danas, a ti ćeš sutra 'biti što ja 
danas, Lutfulah-efendija Cišić iz Prusca (A:khisarli). Za njegovu 
dušu prouči Fatihu. Godina 1295«. (5. I 1878 - 25. XII 1879). 

100. 
1295 = 1878. 

NATPIS NA NADGROBNOM SPOMENIKU HADZI HASANA, 
SINA ABDIBEGOVA U VITEZU 

Ovaj nadgrdbni spomenik nalazi se na grO'blju uz Ahmed-aginu 
džamiju u Vitezu. Uzglavni. nišan ima običan turban u gužve. Sa 
jedne strane nišana U!klesan je mač, a sa druge natpis u prozi napi­
san sa mnogo pravopisnih gre5ruka. 

Tekst: 

1.5 .r-Al t; J,_, ~ 
~.S .A '_;::::.;.:. 
-' jYJ"' ..... !; 

c.J."l::.J l ) _,A.;.. 

0! .J- <.J."~ 

Prevod: »Posjetioče moga gr01ba, razmisli o mom stanju. Umrli 
i pokojni hadži Hasan, sin Abdibega, n~ka je na njega božja milost. 
Godi.na 1295«. (5. I 1878 - 25. XII 1878). 

101. 

1296 = 1878/79. 

NATPIS NA NADGROBNOM SPOMENIKU ABDULAH EF. 
CEMALOVICA 

Nišani Cemalovića situirani su na groblju uz Lončaricu (Tekiju) 
džamiju. Na uzglavnom nišanu sa ulemanskim turbanom isklesan 
je natpis u stihovima na turskom jeziku. Pismo- običan nesh. 
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Tekst: 

P rev od: 

·~l_, aJ..W~ :>}:> 0-" ~b-~ 

·~lJ .:.._,t~ :>1:--JI ~:..1_, 

t;!~~ iT ~..til .t.1 ~ ~..ll:i 

i~ ':1 tf ·~1 ~bl!. .U:-) ~.J) 

:!J...~..J:-.1 ~ly ~J:.I ~..l:!J o.X:>} JI.) 

i~ 4Ay_r ~..lll.J ~~l o:>lj Jl.S' ~r 
)-*'.J JL.. ~; '-:"'.hl ~~l:) :).j 

r'.r ._;; _, .t. ~X:' ..:,.....b. 41:_1 J...t.D .:.J .J:> 

G~ tL.- j-1 '-;"'.J~I ~.,..,~)l 

i)LJI Jb iT ~..11_,1 ~~:> '-:"'.J~I !l] 

V" ..lA! l e_ .JJ ~~_,... ~ ~JI:; il:; 

riA.. ~ ~..til .t-1 ~~..u;. .Y ~~~ 
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»Neka je slavljen onaj ·koji je jedinstven u moći i vječnosti, 
Koji je svoje robove stavio na kušnju u proJaznosti i smrti, 
Abdulah efendija se odluči za vječnost, 
Neka njegovu dušu obraduje milošću živi i vječno budni. 
Umrli je razboriti sin Ahmed-efendije Cemalovića 
Dugi niz godina je bio ka-tib (zumrei kuta'bden) 
I vjerno služio. 
Konačno mu je prispio glas »Vrati se«, 
Pa tako napusti prolazni svijet i ode u :kuću spasa. 
Halime, Ruhi-kuds mu izreče potpuni •kronogram: 
Istiniti je .primio u vječnost .Abdulah efendiju. 

Godina 1296«. (26. XII 1878- 14. XII 1879). 
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102. 

1296 = 1878/79. 

NATPIS NA NADGROBNOM SPOMENIKU HADZI 
IBRAHIM-EFENDIJE HADZIABDICA 

Spomeni!k sa ovim natpisom nalazi se na groblju uz Lončaricu 
džamiju. Grob je ograđen santračem iznad kojeg je na uzglavnom 
nišanu isklesan natpis u prozi na turskom jeziku. 

Tekst: 

Jl:JI.~Iyo 

t.5 • l.Qjl ~ :r.«! J. 

t.Sr~ I}G::.. 0~ 

~.:;..:) (.)'" .. ~~ 
J~_rJI~ 

~~<..?."b.r_",..r 

t.5..dl t:.oi.J!I e !:.JI 
o; l.QJI ,j y;-;_:.-.J) 

Prevod: »On (Bog) je vječno živ! O posjetioče moga groba, 
zamisli se nad mojim stanjem: ja sam juče bio što ti danas, a ti ćeš 
sutra birti ono što ja danas. Umrli hadži Ibrahim-efendija Hadžiabdić. 
Za njegovu dušu (prouči) Fatihu. Godina 1296«. (26. XII 1878 -
14. XII 1879). 

103. 

1298 = 1880/81. 

NATPIS NA NADGROBNOM SPOMENIKU HAMID RASID-BEGA 
. TESKEREDZICA 

Na groblju uz Teskeredžića džamiju u Potur-mahali nalazi se 
nadgrobni spomenik sa ovim natpisom. Nad grobom je vrlo plitko 
postavljena velika kamena ploča, na sredini šuplja, iz tkoje se dižu 
dva obla nišana visine l m, bez turbana. Pri vrhu uzglavnog nišana 
je isklesano »mašalah kane«, što je izvedeno u obliku tugre. Natpis 
u prozi na tu~skom jeziku pisan vrlo krupnim i lijepim nesh pismom. 



..:,ls ~l .t! L. 

..:,.~:_};Ld;. J!rl 4;_,\j 

..j..t..:.L>-_"1 .~....;~ 4.:;)-' . " . 

~J.!\) i.L>. o~lj d:'of"j-:. 

..:,t.: l J.o l ~ls" -' ..:, .J";'"7. .... -') 

~Lill ~ ..:, ft: }:---') 
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Prevod: »Hamid Rašid.Jbeg Teskeredžić, iz travničke ešrafske 
i hanedanske porodi<:e, :nosilac odlikovanja drugog stepena. Za dušu 
umrlog i svih vjernika ('Prouči) Fatihu uime Boga. Godina 1298«. 
(4. XII 1880 - 22. XI 1881). 

Hamid-beg Teskeredžić je zajedno sa Derviš-'begom obnovio 
džamiju u Potur-mahali, koja je i danas poznata kao Teskeredžića 
džamija. 

104. 
1300 = 1882/83. 

NATPIS NA NADGROBNOM SPOMENIKU SEJHA HADZI 
MUSTAFE NIJAZIJE 

Na groblju na Derventi situiran je nadgrobni spomenitk šejha 
hadži Mustafe. Na oba nišana, što je inače rijet'lwst, tj. i na uzglav­
nom i ncxžnom isklesan je natpis. 

Tekst .na uzglavnom nišanu: 

Jl:fl ~1_,.­

·'_,_AAI' r ~t_;. 
· !JI .r.J..:...!.A:.J_"·t 
~ 1.,;7. 

Jb..:t.. c:_bJI 

w~.JJ~)~ 

Prevod: »On (Bog) je vječan! Sejh hadži Mustafa Nijazi, nak­
šibendija, sluga siromaha (derviša). Za njegovu dušu (prouči) Fati:hu. 
Godina 1330«. (12. XI 1882 - l. XI 1883). 

_Na nožnom nišanu je tekst: 

.11 L •t:.. J JZ ~Si~' " (j . . 

Jk.dl _)~;·~·~; ~ 

.. : ... d.Q~ ~; ...~...>-..... L 
" " 

Jb .,...uC::-.1 
Prevod: »O moj Bože, primi i ne odbijaj molbu i poniznost 

Mustafe. O Muhamede, zauzmi se za oproštaj grijeha tvojih sljed­
benika o Mustafa.« 

Uzglavni nišan šejha Mustafe ima turban derviša. 
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105. 

1312 = 1894/95. 

NATPIS NA NADGROBNOM SPOMENIKU SEJH SALIHA 

Na groblju na Derventi uz tul:lbe muftije Albdurahmana nalazi 
se nišan sa ovim natpisom. Nman ima derviški turban, a natpis je 
isklesan u četrnaest redalka. 

Tekst: 

.:.J p i j ~ ~A;- ob ćtfL. 

~ • • !.S.) l.l.u:.._j o~ 
~ :r.. . . 

<S'"~} t::f' ~\;~Jj ~l JJ.) ~ 

~w J. • ..o::L 1..5-!' •4J'; ~~ 
~1..5' u-! J.l!..J:I l:tl ~~ ~ .f~ 

~t; J !.S~ l :~.b"!_.) .t. l .t. l • ..1.-i; :!J_,.., 

t:;.!. ~.S~'~~ 1..5-!1 ~J).) Jr 
~~ ••• )lj J o.)lji~..S-!1 j..ls" .l!. r 

!.S.,.:- J I.S.)L. <lAJ'"-" 1.5~1.:,....~ 

~L.~ (_JJ •""-:ili rJk> wY.. ~ 
,:} )J !.Srb .r.-4.. y. r'·-!1 ~~J) 

~~u cs. rt·-!' Ja:~~~ C.J) 

~..Jt: ~.S.LI:.r Jr ~.S..t:.;; ~.SY... 
.::_.~II.S.dl el.o t::;_!. ~.S-Ll:. l rfk. J;; 

o4:...... \ '\ \ T ....,..;;[; 

Prevod: »Hu (On = Bog) 

Sljedbeni!k puta istine, svjetionik slrupine poznavaoca 
Koji se ponosio pripadnošću nak'šiJbendijskom redu 
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Kutb svoga vremena, svjetlo spoznaje, balifa šejhova 
U Travniku je u svom pozivu bio stalan (oštećeno} 
Život je proveo u spominjanju Istinitog, 
I na koncu života je izgovarao Mah Alah i tako preselio. 
Poznat je kao derviš, a u istinu je bio šejh, 
Sawšen učitelj i stalan na svom putu. 
Mnogima je pomogao moralno i materijalno. 
Dođi da posjetimo grob velilkana, 
I da se koristimo njegovim duhovnim !blagom. 
Njegov muri'd SeVlkija izreče mu 'kronogram 
Sejh Salih-efendija je otišao s ovog svijeta 

Fa tiha 

Godina 1312«. 

106. 

2. džumauel-evela 1333 = 18. :Eli 1915. 

NATPIS NA NADGROBNOM SPOMENIKU KADIJE 
mRAHIM-EFENDIJE KUNDUROVICA 

Nadgro:bni spomenik sa ovim natpisom nalazi se na groblju kod 
turbeta i kafane na Derventi. Uzglavni nišan ima običan turban u 
gužve i manjm je dimenzija. Natpis u prozi na turskom jezilku iskle­
san je abičnim nesh pismom. 

Tekst: 

J~ tui 

41 )~M .J r.rr 

!.S.J.:jl ~--'.tl ~l;tl 

li( e!L. ~.JJ.J..i;; 0! 

Prevod: »Bog je vječan! Umrli i pokojni kadija Iibrahim-efen­
dija Kundurović, sin Salih-age. Za njegovu dušu (prouči) Fatihu. 
2. džumadel-ula 1333«. (= 18. III 1915). 
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107. 

1339 = 1920/21. 

NATPIS NA NADGROBNOM SPOMENLKU MUFTIJE 
HAZIM-EFENDIJE KORKiUTA 

Na groblju uz Lončaricu džamiju sahranjen je Hazim. Koricut 
nad čijim grdbom je nadgrobni spomenik s ovim natpisom. Natpis 
u pjesmi na arapskom jeziku isklesan je nesh'pismom. 

Tekst: 

Prevod: 

~l.., .)y l:f ~,; 
~l Lt._..lll J t_ _,.!.\l ('"'\;.. 

Lt.. .l!. ;=-t l .l!. r rW' _,.e. t; 

0::11 J::-:1~ Jt,.. JS" J~ 
~I:Jii:f ~ls" _.t; ~)}J •r J). 

~lj l "':"'J-:. ~~s lj"­

~~~).u. rJ'I ~;l 

~1}1 r>)l .u. ~JI 

~\li'\ 

»Ovo je .grob jednog između dobrih ,(Božjih) robova, 
Koji je služio šerijatu i časnoj vjeri, 
Sirio je nauku i bio vodič onima Ikoji su tražili tl'pute. 
Uvijek se pridržavao čvrstog Božjeg puta (konopca) 
I cijeli život pr<YVeo u upućivanju vjernika i pobožnosti. 
Bože, neka pokojnik postigne tvoje zadovoljstvo koje pružaš 

bogdbojažlj ivima. 
I budi s njim zadovoljan o najmilostiviji. 

Godina 1339«. (15. IX 1!)20 - 3. IX 1921). 

Hazim efendija Kor.kut je sin Derviš Muhamed-efendije. Bio je 
muftija i muderis Fejzije medrese. Pripadao je halvetijskom derviš­
kom redu. Pjevao je na araJpSkom i turskom jeziku i od njega imamo 
nekoliko kronograma. Njegov konak za goste bio je posljednji ove 
vrste u Travniku. Vidi: H. Mehmed Handžić, Književni rad bosansko­
hercegovačkih musUmana. Sarajevo 1934. 
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108. 

1343 = 1924/25. 

NATPIS NA NADGROBNOM SPOMENIKU AHMED-MUNIBA 
KORKUTA 

Spomenik se nalazi na groblju uz Lonačaricu džamiju. Na 
uzglavnom nišanu je isklesan natpis u šesnaest redaka. Natpis je u 
prozi na arapskom jeziku. Pismo - običan nesh. 

Tekst: 

~ .::.._,;)_,;.)\..U. 4,....\ 

.w,;. c:-ol; ._,.!.:H ·r' 
4.,!, l»- ~t.t~ A l; ·-' r~._,..... 

~ .r"-' 41: t l!. 
·lWI u-~ J i.,;. .lt 

<til} l ..;lt.) .otitj 

• ~~l .r.;../1 J 
• _#l J~ fal ~l 

~JI_,~I~I 

• r..;. r.)'r' -~, 
~150&~\...U. 

.JWI ~J ~~J 

Prevod: »Ovo je grob Ahmeda, pokornog svom stvoritelju. Ime 
mu je Ahmed Munib, a ·preziva se Korkut. Predvodio je svijet i 
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upućivao ga šireći nauku, bio je .poznat po .blagosti. Sluzbovao je kao 
član illema medžlisa i krasio je svoje društvo. Podsti~ao je Jjude na 
ddbro i u to vrijeme provodio. Neka ga Bog nagradi i oprosti mu 
grijehe«. 

Ahmed-Munib je sin Derviš Muhameda. Bio je nastavnik na 
Fejziji medresi, a prije toga upravitelj mektebi ibtidaije. Izabran 1e 
za člana illema medžlisa. On je jedan od potpisnika poznatog bečkog 
takrira, kojim se osporavala pravo Austriji na donošenje meritornih 
rješenja u pitanjima Islamske zajedni~e u Bosni i Hercegovini. Druga 
dvojica potpisnika su: Sarac hfz. Sulejman, reisul-ulema i Alajbego­
vić iz Mosta!ra. 

109. 
1358 = 1938. 

NATPIS NA NADGROBNOM SPOMENIKU ASiiM-EFIENDIJE 
K.OR~UTA 

Nad grabom umrlog na groblju uz Lončaricu džamiju nalazi se 
nišan sa mušebek turlbanom na kojem je isklesan natpis u rimovanoj 
prozi na arapskom jeziku. Natpis je ispisan u jedanaest redaka i 
ispisan običnim nesh pismom. 

Asim efendija je sin hadži Hazim-efendije Korkuta, muderis 
Fejzije medrese. 

Tekst: 

Pre vod: 

Jl:fl ~l _JA 

.,.:;~..;:,r ~lk~_; 

.(j l; • ol,jll( ...1.11 A~ 
M .f':'.J M r~- .J""' 

ol,j~~~IJS'" J 4.,Jj'l~ 
.C~lS'yJW :,)lill o~l . -
"~ ~foo_r..,..r..t 4l;.~I.J 

.C~ .J ~~ 0-" d) • ~ IlA 

~ r'lc, ~l:... ':lt tf-l' _,". 
....;Litt li ~ .. h} r_;~c~JI 

...:._ \icA 

»On (Bog) je vječno živ! Ovo je ·grob roba Ikoji traži fbožje) 
zadovoljstvo. Sirio je nauku, stalno spominjao svoga stvoritelja i 
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svakog časa tražio oproštaj za svoje grijehe. Neka mu Alah .podijeli 
vječni raj i viđenje njegove ljepote i savršenstva. Ovo je mo1ha 
umrlom od njegovih sinova i 'kćeri. Sejh Asim efendija, profesor, 
sin hadži Hazim efendije Korkuta. Za njegovu dušu (prouči) Fatihu. 
Godina 1358«. (1938). 

L - -Ni§ani Ibrahlmpa&ća uz Hadži All~begovu džamiju 

ABSTRACT 
TURKISH INSCRIPTIONS IN THE REGION OF TRA:VN1K 

Travnik was mentioned for the first time in 1464, and in the 
year of 1699 Travnik became the seat of the viziers of Bosnia with 
two shorter interuptions (1827-1828 and 1832-1839) and until1850 
remained the politicagovernmental center of Bosnia. This (1699-
1850) was the tempesthous period, •im. wlrich cen!firal 'Du:l:llcish govenn­
ment was getting weaker and unable to suppress the resistance of 
the feuda-ls in the Turkish Empire, as well as in Bosnia. At that time 
the janitzars were abolished demonstrations and rebellions started. 
That situati{}Tl is best illustrate by the frequent changes of viziers. 
Troughout this period of 143 years, as long as Travnik was center 
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of pashaluk 90 changes in the visier were made. All these changes 
left of course a visable trace on the material culture oi Travnik. The 
transfer of vizi e rs seat did have a favorable effect on the development 
on the small provential town. The town extended trough new qua­
ters (mahala), there was increase oi population and trade as well as 
business, boomed. At that time also many .public and privat buildings 
were built. However, during several stormes especially fires; many 
valuable •buildings •burn ed down and were compleately destroyed and · 
along with them archive materials. Archives and libraries were 
especially destroyed during the great fire in 1903 year. 

In Travnik as a seat of the province and the administration 
center of Bosnia, there was also -large archive oi Bosnian visi er divan, 
Defterhana (Department of Finance) ect. In Travnik, however, a cer­
tain number of Turkish epigraphical monuments on a several buH­
dmgs had .been preserved, especially as numerous inscriptions on 
tomb stones. Even to this day a certain number of inseriptions from 
the buildings long time ago are preserved. It is known, that epi­
graphical monuments .beside the purely historical and artistic val'lle. 
But there are also some epigraphical monuments of Travnik as a 
town of vizirs that have a special value. Their value is greate:r 
becouse they are making up !for the meteriaJ. which burned in archi­
ves. On the ground of these inscriptions one can reconstruct circum­
stances in Travnitk, especially in the period of 1699-1750. 

This study contains 109 inscriptions. According to the kind of 
the bui!ldings one can devide them in the following way: 9 insoripti­
ons from mosques, 4 from religious schools, l from elementary re-
11gious school, 7 from public drinking-fountins, l from bridge, l 
from the 1bazar, l from military station and finally l from the clock­
tower. 

The other inscriptions relate to tomb stones and mausoleums. 
Inscriptions on tomb stones in Travnik, are very interesting with 
regard to the personalities on whose graves they were erected or 
made into especial mausoleums. 

To ·begin with, here is a special case, what can not •be found 
in the other places in Bosnia an-d Hercegovina, we got a certain 
number of rarely beautiful mausoleums in which Bosnian governors 
were bu.rt.ioo: kbdulah~ha Muhsilnovicll (died 1748), Abdulah­
pasha Defterd.irija (died :i.n 1785) Mustaf-a..;pasha Penisan (died m 
1798) amd Dželaludim-.pasha (died ·im 1822). Mausoleums were build 
for 'O'ther persons too, but they were much silmpler and not as w­
luable from the archite!lcl;uraJ. poi!nt oi view. 

The information obtained from the Turkish inscriptions on the 
tomb stones in Travnik are interesting with regard on numerous fo­
rigners, who came to Travnik as a capitol of Bosnian Pashaluk and 
occupied different positions there, and there died and were buried 
there. Unique tomb stones in Travnik are those wich mark the gra­
ves of local people, landowners, men of letters and science, poets; 

20 - Prilozi za orijentalnu filologiju 



306 Mehmed Mujezi.nović 

who were against regime, were brought here and executed. The 
example for execution might <be taken two men from Sarajevo Ibra­
him and Mehmed~ga (buu:oied rnear mosque m Luka), Filrdus-captalin 
(whose grave is near Lončarice Mosque), Salih-pasha Kuienovic and 
Musta!fabey Kulenovi<: fburi.~ near Yem Mosque), Mudecis of Sa­
raj-evo Shejh Isamudi!n Fandža (buried 'im Poflur mahhaila) poet .Dha­
mfi.je 2epčaik (buriled in mausoleum tin Potur mahhala) ~ ImllnY 
o them. 

Turkish epigraphical monuments of 'Th-avnik show great va­
riety in context as far as their content is concerned both those in 
p:oose and ~those Jln verse. The later <Jtrtes .~ve the ·iln:llomnatiorn aibowt 
life im Travm!ilk and .about marny tleanned men '8Jlld men fYf letters who 
lived there. Beside that few »mufties«, »imams« and »muderises«, 
one can find a certain nwmber of poets, who among other wrote 
chronograms in verse. The majority of these inscriptions were 
»ebdžed«, tJhat means were from nwmezliaJ. values fYf the lebters in 
chrornoverse one obtains the year m chronoframe. 

The decocart:ioll'lS of tomb stones {tn'ishans) a~e pictoresque and 
riah. That is pointed out especially if we think about two kinds of 
tomb stones: one that had been made locally, and others whiclt had 
been imported from the other parts, for example from Sarajevo. One 
can even find tomb stones of Istanbul or1gin. Among tomb .stones 
from Istanlbul, one m the most successfua wol'lks of master chisles are 
the sarcophaguses and the tomb stones, on the ,graves of Aibdulah­
-,pas1ha Muhsi.inovti'C ·and Dže1a1udiln-pasha iln the maJUSOleums ·»<Urnder 
Linden«, and they are beautifully des1gned, made and decorated,. as 
well as tomb stones on the grave of Abdllilah-pasha Defterdarija near 
Yenli. Mooque. 

On the monum~ts, which are richly decorated and designed 
with the ·motives of the folk ornaments, should be pointed out on 
the first place the tomb stones on the grave of Firdus-captain. On 
hi..s ilomb stolne 10111e 00111 fill'ld motirves (ID.e fi!nds <l!Il the diStatflfs the 
tomb stones Olf •Perishm Mustađa-pasha ·ill'l MBJUSoleum »Under Lin­
den« were decorated with folk ornaments as well as tomb stones of 
SoouJalh-;pasha ·Mustafa-pasha Yerui.shehirly amd mamy others. 

A characteristic decorative detail on tomb stones of Travnik, 
are also di.:Merent texts and sayings made in form of turgas or kufek 
letterilrug. The :iin.soription.s WJ.'!itten :in »dželi« letter.illlg are very de­
corative. Considering all this, many inscr1ptions are masterpices of 
calligraphy. 

With regard to most inscriptions in this collection from 18. and 
19 ct. tomb stones, one can distinguish according to frurban to which 
class and profession men belonged. Beside pashas turbans, there is 
quite a variety of turibans of the lerned men, janitzars, esnaf.s, ar..d 
other caps. 

The inscriptions of this collection give the names of certain 
number of donators, which sponsored many buildings in Travnik. 
The author ela!borates inscriptions according to the chronological 
ki!nd Qf the monument. 


